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SHIRLEY JUMP

Kære julemand

Oversat af Dorthe Thomsen


FØRSTE KAPITEL

Jessica Patterson var færdig med julen. Helt færdig.

Ikke noget med at købe et grantræ, der bare dryssede ud over hele huset. Ikke flere glade kranse med store, røde sløjfer på fordøren. Og ingen brunkager på en muntert dekoreret tallerken med dansende snemænd.

Jeg har stået for nok julehalløj, tænkte hun. Nu er det nok. Ikke flere nu, ikke med mig i spidsen.

– Hvor er din røde dragt? Mindy Newcomb, hendes bedste veninde de seneste 10 år, lænede sig op ad disken i Jessicas legetøjsbutik med armene over kors. – Det er den 19. december, og du har ikke engang taget den op af kassen oppe på loftet endnu. Hele byens Vinterfest er om tre dage. Og du har ikke så meget som et enkelt snekrystal af papir i vinduet. Hvad er der i vejen med dig?

Jessica rettede på den store dynge hvide bamser, hun havde udstillet midt i Julemandens Værksted, som butikken hed. Hvide bamser var det sidste skrig dette år, så hun havde sørget for at købe masser af dem til butikken. – Det har jeg fortalt dig. Jeg bliver her ikke til jul i år. Jeg har købt en ferierejse til Miami Beach, en kæmpestor flaske solcreme i faktor 45 og en splinterny badedragt. Jeg tager ikke kostumet som julemandens kone på i år, for jeg er her slet ikke til jul.

– Den fikse ide troede jeg ellers, at du ville være kommet over nu.

– Hvad mener du med det?

– Det her … humør, du har været i. Mindy slog vagt ud med hånden. – Kom nu, Jessica, du elsker julen.

– Jeg plejede at elskede julen. Det gør jeg ikke mere. Uret slog 10. Jessica gik hen til døren og vendte skiltet om, så der stod Åben, og så gik hun hen til kasseapparatet for at tjekke, at der var byttepenge nok. Hun sørgede altid for at have ekstra mange byttepenge de sidste dage op til jul, fordi skolebørnene i Riverbend havde fået ferie nu. De ville myldre ind for at bruge deres lommepenge på de mange forskellige små ting, hun havde sørget for at der var et helt bord med.

Mindy gled ind bag disken, klar til de første kunder. Da Jessica gjorde hende selskab, lagde hun en hånd over hendes og sendte hende et blik fuldt af forståelse. – Jessica, jeg ved godt, at juletiden har været hård for dig, lige siden Dennis døde.

Jessica nikkede og sank klumpen i halsen. To år var der gået, og alligevel var der stadig dage, hvor det føltes, som var det i går. – Julen er bare ikke det samme uden ham. Hun så på billederne på væggen: en hel samling af minder fra de glade dage med julemanden og hans kone. Jessica og Dennis Patterson.

De var begyndt lige efter de var blevet gift for 15 år siden. Dengang havde de brugt polstrede kostumer, men i årenes løb havde Dennis lige så stillet taget på, så de sidste par år havde han ikke haft brug for polstring for at spille rollen. Han havde set godt ud, selv mens han blev rundere og rundere, og hun havde godt kunnet lide det. Han havde været stor og blød; en bamse, man kunne putte sig ind til.

Men det var de selv samme kilo, der havde slået ham ihjel. Hans hjerte havde ikke kunnet klare det. Alligevel havde han holdt det hemmeligt for hende, selv lægens mange advarsler, og havde valgt bare at ignorere den tikkende bombe i sit bryst. Fordi han elskede at være julemanden. Elskede sit liv. Og hadede alt, hvad der truede hans måde at leve det på. Han havde altid været fokuseret på alt, hvad der var muntert … og aldrig på noget som helst alvorligt.

Det havde hun elsket ved ham. Lige indtil det gik op for hende, at det var lige præcis dét, der havde kostet hende den mand, hun elskede.

Hvert år havde de spillet rollen som julemanden og hans kone og havde nydt børnenes glade, ivrige ansigter, mens de delte legetøj og juleslik ud. De havde været hovedattraktionen hvert eneste år ved byen Riverbends årlige Vinterfest. De havde stillet op til fotografering, havde endda fået bygget en slæde og havde bygget et lille, smukt pyntet hus i byparken, hvor børnene kunne komme og besøge den gode, gamle julemand og fortælle ham, hvad de allermest ønskede at finde under juletræet.

Da Dennis var død som kun 48-årig, var Jessica blevet en ung enke på 37 år. Hun havde forsøgt at fortsætte showet et år mere, som et minde om sin mand og til glæde for de børn, de begge elskede. Men børnene var blevet ældre. Og de børn, hun havde set de sidste par år, havde ikke ligefrem været indbegrebet af julens ånd.

Jessica vendte ryggen til de mange billeder. – Det hele holdt op med at være sjovt for længe siden. Og i øvrigt mistede jeg det sidste af mit julehumør, dengang Andrew Weston ødelagde snemanden uden for julemandens hus.

– Han var bare en knægt, der ikke kunne se forskel på drengestreger og hærværk.

– Mindy, han malede snemanden grøn og bandt ham fast oppe i egetræet på torvet. Sagde, at han slap snemanden fri, så han kunne leve det frie liv i naturen, eller noget i den retning. Og så er der Sarah Hamilton … Jessica rystede opgivende på hovedet. – Jeg forsøger virkelig altid at lade være med at tænke dårligt om et barn, men den pige har det altså med at gå mig på nerverne.

– Hun er lidt af …

– En møgunge, afsluttede Jessica sætningen, men fik omgående dårlig samvittighed. Hun vidste godt, at Sarah kun var et produkt af sin temmelig ukonventionelle opvækst. – Og det er ikke et ord, jeg bruger ret tit.

– Hun har været gennem en grim tid, Jess. Det er ikke mere end to måneder siden, hun mistede sin mor.

Jessica sukkede og sank ned på en af de høje stole bag disken. – Jeg ved det godt. Jeg tror faktisk ikke, at hun har nogen familie tilbage. Hun har boet henne hos sin barnepige, og selvom LuAnn er noget af det skønneste, så må det være hårdt lige pludselig ikke at have sin mor mere. Jessica sukkede igen ved tanken om den lille pige. Efter moderens tragiske død havde Sarah fået for vane at hænge henne i butikken hele tiden, når hun fik fri fra børnehaveklassen. Og hun var tidskrævende, stillede en masse spørgsmål, insisterede på at få Jessicas opmærksomhed, specielt på de allermest travle tidspunkter. Det drev Jessica til vanvid, specielt fordi pigen altid fik et hysterisk anfald, hvis hun ikke fik Jessicas udelte opmærksomhed, når som helst hun ville have det.

– Hvis hun har en far, så har jeg i hvert fald aldrig hverken set eller hørt om ham, sagde Mindy og rystede vredt på hovedet ved tanken om en far, der kunne svigte sit barn i den grad. – Kiki nævnte vist aldrig noget om ham.

– Hun var godt nok noget speciel, ikke? bemærkede Jessica. Sarahs mor havde været servitrice på et af byens små cafeteriaer, og hun havde farvet sit hår, alt efter sit humør. Hun var rå, og hun var direkte, og hun havde passet lige så godt ind i Riverbend som en haj i en tank fuld af guldfisk.

Det forklarede en masse om Sarahs opførsel, at hun havde haft Kiki som mor. Jessica havde kendt kvinden godt nok til at vide, at ordene planlægning og disciplin slet ikke fandtes i hendes ordforråd. For en kvinde som Jessica, som havde levet efter en fast plan i over tre årtier, var Kikis livsstil ikke bare usædvanlig … den var vanvittig.

– Sarah har haft et svært liv, sagde Mindy. – Først har hun skullet leve sammen med Kiki, og nu er hun praktisk taget forældreløs, så vidt jeg da ved.

– Og normalt ville jeg være fuld af sympati og klar med en dåse småkager til hver en tid. Jessica sukkede igen skyldbevidst, og hun svor for sig selv, at hun aldrig ville sige noget grimt om nogen igen, specielt ikke et barn. – Men i år er det altså, som om jeg er løbet tør for tålmodighed. Hver gang der kommer et barn ind i butikken, kan jeg mærke, at jeg bliver anspændt og irriteret.

– Det ligner dig ikke.

– Det ved jeg godt. Men jeg synes bare, at de børn har ændret sig, Mindy. De tror ikke på julen, ligesom børn gjorde det før i tiden. Børn af i dag er … Hun slog opgivende ud med hænderne.

– Blaserte. Vrede. Piercede og med tatoveringer over det hele.

Jessica lo, men latteren var ikke fuld af humor, den var tør og bittersød, fuld af længsel efter gamle dage. Efter Dennis' tålmodighed, hans forståelse for alle mulige børn, hans aldrig svigtende kærlighed til julen. Det var ham, der havde været indbegrebet af og symbolet på julen, ikke hende. Jeg forsøgte at videreføre traditionen sidste år, for hans skyld, men jeg kunne ikke skabe den samme magiske fortryllelse, tænkte hun trist. Jeg kunne ikke skabe noget ud af ingenting. – Tjah. Dennis og jeg sagde altid, at når det ikke var sjovt længere, så var det på tide at hænge den røde dragt og den hvide paryk til side.

Hun rakte ind under disken og fandt den farverige brochure frem, som hun havde hentet henne hos Olivias Ferierejser et par uger tidligere. Selv Olivia havde set skuffet på hende, da hun havde rakt hende billetten og brochuren, men Jessica havde fastholdt sin beslutning.

– Det er her, jeg trænger til at være i julen, erklærede hun og viftede med brochuren. – Kridhvidt sand. Bølgeskvulp. Varmt solskin, så jeg kan blive dejligt varmet igennem, og blive grundigt solbrun. Flinke tjenere, der kommer med skønne, eksotiske drinks til mig. Hun pegede på billedet af sit solbeskinnede paradis og lod en finger glide hen over ordene nederst på siden. – Og specielt det her. Små børn ikke tilladt.

– Jamen, du elsker jo børn. Du elsker julen.

Jessica rystede på hovedet og nægtede at lade hende tale sig fra det. Det kan godt være, at de voksne i Riverbend måske vil savne den ekstra underholdning til Vinterfesten, tænkte hun, men jeg tvivler stærkt på, at børnene bemærker noget som helst. Byen har mistet sin gnist … eller også har jeg. Uanset hvad, så spiller jeg ikke rollen som julemandens kone, ikke i år. Måske aldrig igen, specielt ikke uden en julemand ved min side til at give den ekstra gnist og magi. – Jeg har besluttet mig, og min kuffert er pakket. Jeg rejser væk hele julen.

Mindy himlede med øjnene. – Er der intet, jeg kan sige, der kan overtale dig til at blive? Til at være julemandens kone bare én gang mere?

Jessica lagde en hånd over Mindys og så sin bedste veninde lige ind i øjnene. – Skat, jeg ville ikke spille julemandens kone igen, om så den store fyr kom hele vejen herned fra Nordpolen og lagde sig på knæ for at bede mig om det.

*

Christopher John Hamilton, bedre kendt som C.J., havde kun én grund til at befinde sig i Riverbend, Indiana. Nemlig at han ville give sin datter, Sarah, den bedste jul nogensinde.

Uanset om hun ville have det eller ej.

Og for at opnå det, havde han medbragt en hel masse gaver og en plan om at skabe en jul, hun aldrig ville glemme.

Heller ikke, selvom han ikke anede, hvad han havde gang i. Højtider var ikke lige hans stærke side. Han havde omtrent lige så stor erfaring med julen som de fleste mennesker havde med kamelridning. Men han havde en lille pige, som havde brug for et mirakel, og det var nok til at motivere ham.

Problemet? Han kendte knapt nok Sarah. Hun kendte slet ikke ham. Sidste gang, han havde set hende, havde Sarah været tre dage gammel. Og C.J. havde troet, at det var det bedste at vende ryggen til både hende og Kiki og forsvinde ud af deres liv.

Faktisk havde det været den eneste mulige beslutning. Kiki havde siddet i sin hospitalsseng og havde uden at fortrække en mine fortalt ham, at han ikke var faderen. Han stod der bare, med Sarahs dyrebare, talkumduftende lille krop i favnen, og fik sit hjerte knust. Og kunne kun se på, da en anden mand trådte hen til Kikis seng og blev præsenteret som barnefaderen.

Han havde været chokeret, da advokaten havde fundet frem til ham i Costa Rica ugen forinden og havde fortalt ham, at Kiki var blevet dræbt i en bilulykke … og at hun havde løjet om, hvem der var hendes barns far. En dna-prøve havde bevist, at C.J. var pigens far, og det betød, at han forventedes at komme og hente sin datter, skabe en familie i løbet af et øjeblik, og befri advokaten for et af mange problemer.

C.J. havde begyndt opgaven med at ringe til Sarah, fordi han troede, at det var bedst at sætte gang i det der med en far stille og roligt. Hun havde nægtet så meget som at komme hen til telefonen. Han havde forsøgt at ringe til hende to gange mere på rejsen fra Californien til Indiana, og begge gange havde hun været lige så stum som en rulle gavebånd.

Så var han nået frem og var kørt hen til LuAnns lejlighed for at hilse på hende, og Sarah var løbet ind og havde gemt sig, og endnu en gang nægtede hun at sige noget som helst til ham. – Måske skulle du købe en lille gave til hende, foreslog LuAnn. Hun havde været Sarahs barnepige i mange år, hun boede i lejligheden ved siden af Kikis og hun havde taget sig af pigen, mens advokaten ledte efter hendes familie. – Tage det stille og roligt, lidt ad gangen. Hun er i virkeligheden en rigtigt dejlig, lille pige.

En dejlig, lille pige, som gjorde det helt klart, at hun ikke var interesseret i at have C.J. som far.

Han standsede bilen uden for legetøjsbutikken i centrum af Riverbend. I udstillingsvinduet til Julemandens Værksted fik han øje på et lille, håndskrevet skilt, hvor der stod Her bor julemandens kone.

Perfekt.

Det her sted, havde han fået at vide, var selve hjertet af julens sjæl i Riverbend … og derudover var det også stedet, hvor Sarah holdt allermest af at opholde sig. – Tag du en snak med Jessica Patterson, havde LuAnn, som havde boet i Riverbend hele sit liv, foreslået ham. – Så skal du nok få din jul. Hun er indbegrebet af julen her i byen.

Det håbede C.J. inderligt på. Hans juleerfaring var alt i alt lig nul. Ikke-eksisterende. Han havde brug for en ekspert.

Så han steg ud af sin bil, som var det ærketypiske, amerikanske transportmiddel: En stor firehjulstrækker med lad, en Ford F-250. Og så gik han ind ad døren til legetøjsbutikken.

Da hans øjne havde vænnet sig til den mere dæmpede belysning indenfor, standsede han brat og måbede. Stedet var intet mindre end ethvert barns drømmeverden. Fra gulv til loft var butikken fyldt med farverige dukker, lastbiler, Legoklodser, spil og ethvert andet stykke legetøj, man kunne forestille sig. I loftet dinglede der uroer, legetøjsfly og forskellige dyr, og det overordnede tema var julemandens værksted, med små, travle alfer rundt omkring på hylderne og en hel Nordpols-landsby malet på endevæggen. Det så … magisk ud.

Hans trænede Hollywood-blik beundrede alle detaljerne, opfindsomheden. Intet under, at Sarah elsker det her sted, tænkte han. Hvis jeg havde været 20 år yngre, ville jeg sikkert også have tilbragt hvert et ledigt minut her.

– Jeg er lige ved at lukke, sagde en stemme omme bag i butikken.

C.J. blev stående henne ved en udstilling med naturvidenskabeligt legetøj, hvor han legede med et gyroskop og drejede på det lille hjul. – Jeg er her ikke for at købe noget, svarede han. – Jeg leder efter Jessica Patterson.

– Du har fundet hende.

Han så op. Hold da helt op! Hvis det var julemandens kone, så var han vist i den grad nødt til at kigge på de der juleeventyr igen. Jessica Patterson var høj, med langt, lyst hår og et par grønne øjne, der dansede af lys. Hun havde en frodig, rød mund og en figur, der var indbegrebet af timeglas.

Hun var med andre ord særdeles lækker. I hvert fald i betragtning af, at hun skulle forestille at stamme fra den allernordligste del af kloden.

– Er du julemandens kone?

– Kun ved juletid, sagde hun og rakte leende hånden frem. – Og ikke længere, faktisk.

Han greb hendes hånd, mærkede hendes varme hud mod sin og besluttede, at der ikke var noget som helst koldt over den kvinde. – Hvad mener du med ikke længere?

– Jeg lægger officielt min rolle som julemandens kone på hylden i år. Men hvis du har brug for en bamse eller et spil eller …

– Nej. Jeg har brug for dig. C.J. så sig omkring i butikken og indså, at det ikke ville være nok, om han så købte en hel lastbil fuld af legetøj. For at vinde Sarah for sig, havde han brug for noget stort. Rigtigt stort. Og ifølge LuAnn, så var der ikke noget større end julemandens kone, i det mindste ikke i Riverbend.

Hun slap brat hans hånd, tog et skridt tilbage og sendte ham et mistroisk blik. Han kunne lige så godt have haft et skilt om halsen, hvor der stod Seriemorder. – Har du brug for mig?

– Udelukkende på professionel vis. Som julemandens kone.

– Beklager, jeg kan ikke …

– Det er du nødt til. Jeg har bestilt et rensdyr, og alt det andet, afbrød han og kunne godt høre, at han lød lettere skør. Han tog en dyb, beroligende indånding. – Nej, lad mig lige begynde forfra. Mit navn er Christopher Hamilton, bedre kendt som C.J., eller som Filmverdenens Kulissetroldmand.

– Okay. Og hvad skal en kulissetroldmand så med julemandens kone? spurgte hun, stadig mistroisk. – For jeg gør mig helt sikkert ikke i film, hvis det er den slags, du tænker på.

– Nej, det er ikke det. Jeg er her på grund af min datter. Jeg har brug for at give hende en helt utrolig, fantastisk jul.

– Så tag hende med hen i supermarkedet, sæt hende på julemandens skød og lyt godt efter, hvad hun ønsker sig. Og sørg så for, at lige præcis dét dukker op under juletræet. Jessica rystede på hovedet og gav sig til at rydde op på en hylde med spil.

C.J. havde ikke tid til, at hun fik sorteret alle kasserne med Matador og Besserwizzer i to nydelige stakke. – Jeg har hørt, at du er selve indbegrebet af julen her i byen, sagde han. – Og tro mig, jeg har brug for et julemirakel. Fordi, tilføjede han tavst, jeg har en meget kort tidsramme, en umulig datter, jeg skal have vundet for mig, og en enorm ændring i min livsstil, jeg skal se at komme overens med. Jeg har ikke tid til at vente på, at hun får sorteret de spil!

– Det kan du finde så mange andre steder, mr.  … hvad sagde du, du hed?

– Hamilton.

Hun tøvede og stirrede på ham. – Er du Sarahs far? Jamen, jeg troede ikke …

Hun afsluttede ikke sætningen, og det kunne han godt forstå. De fleste, han havde talt med, siden han kom til Riverbend, havde set på ham og lagt to og to sammen. Og så havde de anbragt ham i kategorien "dårlig far". – Jeg er her for Sarah nu, og det er dét, der betyder noget. Ikke?

– Jo. Jo, naturligvis.

– Det eneste, hun ønsker sig … og det hun virkelig har fortjent i år, mere end noget andet … det er en dejlig jul. Han nævnte ikke, at han selv ikke havde nogen som helst erfaring i at være forælder, at hans datter stadig nægtede at sige så meget som et eneste ord til ham, at LuAnn havde fortalt ham, at pigen blev mere og mere nedtrykt for hver dag, eller at han havde sat sin lid til, at julen kunne hjælpe ham med at få bygget bro til en seks år gammel fremmed. Det krævede et mirakel på så mange områder, at han helt mistede overblikket. – Hun har aldrig oplevet en rigtig jul. Vil du hjælpe mig med at give hende det eller ej?

Kvinden foran ham tøvede og undgik hans blik.

Hun har ret, tænkte han. Jeg kunne bare tage Sarah med hen i supermarkedet. Til en anden by. Jeg kunne rent faktisk finde min perfekte jul et andet sted. Men jeg vil skabe de glade minder her, i den by, min datter har så mange dårlige minder fra. Jeg vil vende strømmen for hende, vise hende, at der faktisk er en regnbue bag alle skyerne.

Og hvis jeg kan skaffe hende dét mirakel, så er der måske håb for mig også. For at jeg kan være den far, jeg har brug for at være, i årene fremover.

For jeg har helt sikkert ikke været noget pragteksemplar indtil videre. Og jeg skal nå temmelig meget fra nu og frem til juleaften.

Og jeg er alvorligt bange for, at jeg får brug for langt mere end bare en modvillig blondine i en rød dragt.


ANDET KAPITEL

Jessica lagde den stribede badedragt ned i kufferten, kiggede det hele igennem en enkelt gang mere, og så lukkede hun kufferten i med et klik. Hun havde alt pakket og klar, selvom det var to dage for tidligt. Mentalt havde hun været klar til at tage af sted i flere uger.

Om lidt mere end 48 timer ligger jeg på en strand i Florida og slikker solskin, tænkte hun. Langt væk fra kulden og sneen, på et sted, hvor jeg kan glemme Dennis, glemme den by, jeg synes er begyndt at tage mig for givet. Og ikke mindst glemme den her tid på året, som jeg ikke længere kan se nogen mening med.

Hendes dørklokke ringede, og Bandit, hendes ruhårede hønsehund, sprang op og fløj ned ad trappen, som var han en Greyhound, mens han logrede som en besat. For en sikkerheds skyld gøede han også et par gange, men alle i Riverbend vidste, at der var omtrent lige så meget vagthund i Bandit som i en bamse.

Hun åbnede døren i den tro, at det var Mindy. – Du kan ikke overtale mig til … Så tav hun brat, da hun fik øje på C.J. Hamiltons høje, slanke skikkelse uden for døren. – Dig. Igen.

– Jeg er ikke en mand, der giver op uden videre, sagde han.

Til gengæld havde han en stemme af den slags, der får enhver kvindes puls til at hamre hårdere. Dyb og rolig.

På trods af den stemme, og på trods af den charmerende lok af mørkt hår, der insisterede på at falde ned over hans pande, så kunne hun ikke give ham det, han ville have. Julen og Jessica Patterson arbejder ikke længere sammen, tænkte hun stædigt. – Jeg beklager, mr. Hamilton, men jeg troede, jeg havde sagt det tydeligt nok. Jeg deltager ikke i nogen form for juleaktiviteter i år. Men jeg henviser dig gerne til en af mine kollegaer, hvis du …

– Det skal være her. Og det betyder, at det skal være dig.

– Jeg rejser på ferie om to dage. Jeg er her ikke engang i julen, og heller ikke til Vinterfesten. Så jeg kan ikke hjælpe dig, erklærede hun og begyndte at lukke døren.

Han skyndte sig at grave tegnebogen frem og satte en fod i døren, så hun ikke kunne lukke den. – Jeg betaler naturligvis. Bare sig, hvad du skal have, mrs. Patterson.

– Jeg vil ikke have dine penge.

– Så sig, hvilken velgørende organisation, jeg skal sende pengene til. Et hvilehjem for pensionerede julemænd. Hvad som helst.

Hun kunne ikke lade være med at grine. – Sådan et findes vist ikke.

Hans reaktion var et grin, der fik hans blå øjne til at stråle, så de lignede et glitrende hav på en solskinsdag.

Åh, pokkers også. Jeg har altid haft en svaghed for øjne af den slags, tænkte hun. Specielt et par, der er omgivet af dybe, bekymrede linjer, kombineret med et par skuldre, der er helt krumbøjede af sorg og tungt ansvar. Sarah Hamilton har ganske rigtigt været igennem en masse, og det har hendes far tilsyneladende også.

Hun sukkede. – Kom indenfor og få en kop kaffe. Jeg nægter at spille julemandens kone, men måske kan jeg hjælpe dig med at finde en løsning.

Noget af den tunge vægt så ud til at lette fra hans skuldre. – En kop kaffe lyder dejligt, sagde han.

Hun slog ud med hånden, og han gik indenfor og så sig omkring. – Du mente det vist, det med ikke at ville holde jul. Du har ikke så meget som en enkelt kvist af gran i hele huset.

– Jeg syntes ikke, der var nogen grund til at pynte op til jul, når jeg alligevel ikke er hjemme, bemærkede Jessica og skældte tavst sig selv ud for, at hun lige havde afsløret over for en totalt fremmed, at hendes hus ville stå tomt hele julen. Ikke smart.

Bandit var som sædvanlig allerede faldet for gæsten. Han pressede sig glad op ad C.J.'s ben og logrede som en vanvittig, mens han pressede hovedet ind under C.J.'s hånd i håbet om at blive kløet bag ørerne, og helst mere.

– Bandit, lad være med det der.

– Det er helt i orden, sagde C.J. og strøg hunden over hovedet, hvilket omgående fik den til at se overlykkelig ud. – Jeg arbejder tit med dyr ved filmoptagelser, og jeg kan godt lide hunde. Faktisk ville jeg gerne have en hund selv, hvis det ikke var fordi …

Han tav brat. Jessica var nysgerrig, men ikke nok til at spørge. Min eneste grund til at invitere ham indenfor, tænkte hun, det er at gøre det helt klart for ham, at jeg ikke skal deltage i nogen form for julefestivitas … hverken byens eller hans.

Køkkenet lå lige for enden af gangen i det lille, hyggelige hus, hun havde boet i, lige siden hun og Dennis blev gift. Fem værelser til to mennesker. Mere end plads nok.

Alligevel virkede det pludselig, da hun førte C.J. Hamilton ud i køkkenet, som om huset var krympet.

– Fløde eller sukker? spurgte hun og gik hen for at skænke kaffe i et helt enkelt, hvidt krus. Alle andre år ville hun have haft de specielle julemandskrus klar for længst, med de dansende rensdyr i kanten. Men ikke i år.

– Nej, tak, bare sort. Han tog mod kruset, og så satte han sig ved bordet. – Jeg vil vædde med, at dine børn bare elsker legetøjsbutikken.

Jessica tøvede og trak vejret dybt. Det var et helt enkelt spørgsmål, men det fangede hende på det forkerte ben. Det ene øjeblik stod hun og skænkede kaffe, det næste havde hun det, som om hun var tæt på at græde.

Det må være julen, der får mig til at føle mig så bedrøvet, så tom, så …

Alene.

– Jeg har ingen børn, sagde hun og satte sig ned over for ham. Så sukkede hun stille, skubbede tanken fra sig og forsøgte at fokusere på manden over for sig og ikke på det, der måske manglede i hendes eget liv. De valg, hun havde taget. – Okay, tilbage til dit julemandsproblem.

– Jeg har ikke ligefrem et julemandsproblem. Mere et datterproblem, indrømmede han. – Sarah nægter at tale med mig, og jeg er sikker på, at hun vil nægte at tage tilbage til Californien med mig. Jeg vil nødigt hive hende med, mens hun skriger og sparker. Selv jeg ved, at det ikke lige er den bedste måde at bygge et godt forhold op på. Han slog opgivende ud med hænderne. – Jeg aner simpelthen ikke, hvad jeg skal stille op.

– Har du snakket med LuAnn? spurgte hun.

LuAnn var en pragtfuld barnepige for adskillige af byens børn, og hun havde tit haft Sarah med henne i legetøjsbutikken, hvor Jessica af og til havde lagt en lille, ekstra ting i posen til Sarah … noget, der kunne opmuntre pigen lidt. Jessica havde aldrig set hende smile, og hun havde tit tænkt på, hvordan det mon var for et barn at bo sammen med en kvinde så kaotisk som Kiki.

Igen gav det et stik i hendes hjerte, og en trang til at blive i byen og tro på endnu et julemirakel vældede op i hende.

Nej, sagde hun til sig selv. Julemirakler sker ikke længere, og jeg vil fejre julen på en strand i år, med en mai tai og masser af solskin.

– Jeg har snakket med LuAnn, men … C.J. sukkede og lod en hånd glide gennem håret. – Det er virkelig vigtigt, at jeg finder min egen måde til at komme i kontakt med Sarah, frem for at støtte mig til LuAnn. Hun kommer jo af gode grunde alligevel ikke med til Californien, så jeg er nødt til selv at finde ud af, hvad jeg skal stille op.

– Tjah, der er masser af tid til jul, og du kan …

– Jeg har ikke masser af tid, afbrød han hende. – Jeg har kun indtil den 26. december, så er jeg nødt til at tage tilbage til Californien for at arbejde. Så snart vi kommer dertil, skal jeg pakke og videre til Colorado til en anden filmoptagelse, og så skal holdet og jeg videre til …

– Hov, stop en halv! Det kan du ikke bare gøre. Du kan ikke bare hive den stakkels pige med rundt over det halve af verden. Hun har brug for ro og stabilitet på nuværende tidspunkt, sagde Jessica. Så meget vidste hun da om børn.

– Bare så du ved det, så er det ikke det halve af verden, i hvert fald ikke i år. Jeg bliver i USA det næste års tid. Og det er altså mit arbejde. Hvis jeg ikke beholder det, så ender det med, at Sarah slet ikke har et tag over hovedet.

Et hedt raseri boblede i Jessica. Hvor vover den mand at gøre sådan noget mod Sarah? sydede hun. Men lige så brat blev hun overvældet af skyldfølelse. Havde hun måske ikke selv for kort tid siden kaldt pigen …

Du godeste. En møgunge?

Det alene var om noget et tegn på, at hun trængte til at komme væk, til at få tid og overskud til at komme i tanke om, hvorfor hun i det hele taget havde kastet sig over legetøjsbranchen. Hvorfor hun havde påtaget sig rollen som julemandens kone.

Men i det mindste har jeg nu indset, at jeg dømte Sarah for hurtigt, tænkte hun brødebetynget. Jeg glemte helt, at Sarah kun er seks år gammel, og at hun mest af alt er et produkt af en mor, som gav hende alt, hvad hun pegede på, og ikke satte nogen grænser for hende overhovedet. Og som gav hende omtrent lige så meget stabilitet og struktur som et sandslot.

Og nu viser det sig, at Sarahs far er præcis lige så slem.

– Du kommer altså her og forventer, at jeg skal hjælpe dig med at skabe et lynhurtigt bånd til din datter? spurgte hun skarpt og rejste sig vredt op. – Det er simpelthen umuligt. Og temmelig egoistisk, hvis du spørger mig.

– Jeg har andre grunde til at tage tilbage til Californien end arbejde, erklærede C.J. frustreret. – Grunde, jeg ikke har brug for at fortælle hverken dig eller andre i den her by. Det eneste, jeg vil, er at skabe en fantastisk jul for min datter.

– Og hvad så bagefter? Så finder du ud af resten hen ad vejen? Eller har du tænkt dig at blive ved med at overøse hende med gaver?

– Nej! Han gloede arrigt på hende. – Jeg har bare brug for den her helt specielle gave-givende højtid, så jeg kan få opbygget … om ikke andet, så en følelse af kammeratskab med hende.

Typisk, tænkte Jessica. Først regner han med at kunne tørre sine problemer af i mig, og bagefter regner han med, at jeg lige løser dem for ham også. Et plaster på hjertet til Sarah, og så kan han ellers skynde sig at vende tilbage til sit liv. I stedet for at tage hånd om resultatet af Kikis uortodokse livsstil.

Han sætter slet ikke pris på den forbløffende gave, han har fået. En gave, jeg ville gøre hvad som helst for at få, hvis tingene havde set anderledes ud. Hvis bare …

Men det var godt, det ikke blev anderledes. Se bare, hvor jeg er endt: enke, alene. Hvis jeg havde haft både et barn og butikken … det ville have været hårdt. Og barnet ville være endt med at være taberen.

Og her kommer den højmægtige C.J. Hamilton så og kan slet ikke se, hvor hans prioriteter bør ligge. I mine øjne er det ganske simpelt. – Du er præcis den slags forælder, jeg forsøger at undgå i år! Man kan ikke købe og sælge et barns kærlighed, som om de var en eller anden form for robotter. Hun satte sit kaffekrus i vasken og snurrede rundt, så hun kunne se ham i øjnene. – Investér din tid i din datter, mr. Hamilton, ikke dine penge! Så skal du se, at får du langt bedre resultater.

Han rejste sig også, og hans frustration var tydeligvis også steget et par niveauer. – Hør nu lige, mrs. Julemand, du …

– Patterson.

– Du kender ikke min historie, så hold op med at tro, at du kender slutningen på den. For 24 timer siden var jeg en barnløs ungkarl. Nu er jeg pludselig far til en seksårig, og det går ikke specielt godt. Jeg har ikke råd til at blive hængende i den her lille undskyldning for en by og håbe på, at der sker et mirakel. Jeg er nødt til at komme tilbage til mit arbejde.

Jessica rystede på hovedet. Hvordan i alverden har jeg nogensinde kunnet synes, at den mand er tiltrækkende? tænkte hun opgivende. Han er helt klart ren overflade, en tom skal uden noget indeni. – Det er noget nær det mest egoistiske, jeg nogensinde har hørt. En god far …

– Du skal ikke fortælle mig om gode fædre, afbrød C.J. – Jeg kender alt til de dårlige, og som jeg ser det, så er den bedste måde at være en god far på … at være præcis det modsatte af en dårlig.

Han fattede det bare ikke, og endnu en bølge af medlidenhed med Sarah skyllede gennem Jessica, sammen med en trang til at blive i Riverbend og gå med til C.J.'s plan. Om ikke andet, så for barnets skyld.

Niks. Jeg vil ikke lade mig overtale til det, tænkte hun sammenbidt. Jeg pakker en hel æske med legetøj i små pakker, og så sender jeg dem over til LuAnn, med et lille kort med "Glædelig jul, fra julemandens kone".

– Jeg beklager. Jeg kan ikke hjælpe dig. Hun tog hans kaffekrus og satte det i vasken, i håbet om at han ville opfatte det knapt så pæne vink om at gå. – Det, du har brug for, mr. Hamilton, det er en psykolog, eller måske en coach. Ikke mig.

C.J. gik hen til hende, og hun mærkede omgående hans helt specielle duft. En lille smule moskusagtig, med et strejf af gran. Han kunne have været en skøn julegave selv, hvis bare det indeni havde været lige så pragtfuldt som det udenpå. – Jeg har brug for dig, og jeg har brug for et mirakel. Alle dem, jeg har snakket med, siger at du er den kvinde, der kan få det til at ske. Hvad skal der til for at overtale dig?

Hun så undersøgende på ham. – Mener du det alvorligt, det med at være far?

– Det gør jeg.

– Så bevis det. Og bliv i Riverbend, indtil Sarah er klar til at rejse væk. Giv hende tid til at sørge, til at blive vant til dig og til den her helt nye situation. Så kan du tage hende med til Californien. Giv pigen en smule stabilitet, før du hiver hende væk fra alt det, hun kender.

– Jeg har et arbejde …

– Ja, det har du. Og det hedder Far. Alt andet er længere nede på listen over prioriteter, erklærede hun. Åh, hvor har jeg dog lyst til at ruske ham, tænkte hun. For at hamre ind i ham, at han har fået en vidunderlig gave, og at han er i fuld gang med at ødelægge den.

C.J. lod igen en hånd løbe gennem håret. Så snurrede han rundt og vandrede anspændt et par gange frem og tilbage i køkkenet. – Du har ret. Jeg bliver i Riverbend, så længe jeg kan, men på én betingelse. Han gik hen til hende, og der var en udfordring i hans blå øjne.

Rent begær flammede pludselig op i hende. Fuldstændig vanvittigt. Hun hev efter vejret. Jeg kender knapt nok manden, jeg har intet til fælles med ham, og for fem sekunder siden havde jeg lyst til at ruske ham, tænkte hun vantro. Hvad i alverden foregår her?

– Hvad mener du med det?

– Du skal også give noget.

– Du kan ikke forhandle med mig. Jeg giver dig bare et par gode råd.

Han tog et skridt mere, så de stod helt tæt sammen. Hun indåndede hans duft og så ind i hans blå øjne. Spekulerede et vildt øjeblik på, hvordan det mon ville være at kysse ham. Hvor skønt det ville være at have en mand i sit liv igen, til at holde om og blive holdt om af. Til at elske. Til at fylde den tomme plads i hendes seng, hendes hjerte, hendes liv.

– Den her by har brug for dig, sagde han. – Og jeg har brug for dig. Jeg bliver i Riverbend, men kun hvis du også gør det.

– Desværre, sagde hun og bakkede et skridt væk. Væk fra de pragtfulde øjne, væk fra deres nærmest hypnotiske magt over hende, der fik hendes sunde fornuft til at forsvinde som dug for solen. Hun bakkede, indtil hun ramte den solide bordkant. – Jeg har købt og betalt min billet, og jeg rejser, uanset om du eller nogen som helst andre kan lide det eller ej.

– Sagde du ikke lige, at børn altid bør komme i første række?

– Jo, men jeg mente ens egne børn.

– Ifølge det, jeg har hørt, så betragter folk i Riverbend dig som hovedingrediensen i deres børns jul. Du giver dem noget magisk, det der udefinerbare ekstra, der gør den her tid på året til noget helt specielt. Uden julemandens kone, siger de, så vil julen i Riverbend bare ikke være det samme. Så jeg beder dig om at hænge den der bikini væk … Han hev lidt efter vejret, og hun spekulerede på, om han mon forestillede sig hende iført bemeldte beklædningsgenstand. – … og finde det røde kostume frem.

– Hvis du kan bevise for mig, at der er så meget som et gram af julens sande ånd tilbage i den her by, så … Hun trak vejret dybt og vidste, at hun var godt tosset så meget som at overveje det, men hun vidste også, at en lille bitte del af hende stadig troede på børnene i Riverbend, og endda på de voksne. – Så vil jeg overveje at blive her.

– Tak, sagde C.J., inderligt lettet. – Du har lige …

– Tak mig ikke endnu. Hun rakte advarende en finger i vejret. – For hvis jeg ender med at blive, og det er et temmelig stort hvis, så er der én ting mere, som Riverbend har brug for, for at den her jul skal blive helt perfekt.

– Hvis det er et rensdyr, så har jeg allerede et på vej. Hvis du vil have et seks meter højt juletræ, så ringer jeg efter et i morgen. Et enormt …

– Nej, ikke noget i den retning. Jessica trak vejret dybt. Det var på tide, at hun droppede at spille solo. Og i øvrigt var hun ikke i tvivl om, at C.J. Hamilton, manden der ikke kunne vente med at slippe ud af byen, ville ende med at stikke halen mellem benene, sikkert inden det første snefnug faldt over Riverbend. – Det, vi virkelig har brug for i den her by, det er en ny julemand.
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De store, blå øjne betragtede mistroisk C.J. – Er du sikker på, du ved, hvad du gør?

– Ja, da. Jeg har gjort det hundredvis af gange, påstod han og greb en af de … hvad i alverden hed de i det hele taget? … mangefarvede tingester på bordet og håbede, at hans datter ikke kunne se, at han løj. Også i dén grad.

Normalt var han ikke en mand, der havde det med at lyve, men på den anden side, så var han normalt heller ikke en mand, der var vant til at være far. Han havde håbet, at han bare kunne dukke op, få Jessica Patterson til at hjælpe sig, og så tju-bang, havde han vundet sin datters tillid, så han kunne starte sit nye Projekt Far på bedste vis. Og så ville resten være pærelet.

Hvilket var endnu et bevis på, at han ikke anede en brik om at være far.

Indtil videre havde Jessica nægtet at samarbejde … okay, hans ide havde måske også været lidt vanvittig … og hun var i stedet kommet med sin egen vanvittige ide om, at han skulle spille den glade julemand og hun hans kone. Og så havde hun smidt ham ud af sit hus og havde beordret ham til at tage hen til sin datter.

Hvilket han så havde gjort. Uden ret meget held.

– Det tror jeg ikke på, du har, erklærede Sarah og rystede på hovedet. De stod inde i LuAnns gæsteværelse, som var blevet indrettet til et midlertidigt værelse til Sarah. Et arrangement, der truede med at blive permanent, for hans datter nægtede stadigvæk at gå tilbage til Kikis lejlighed sammen med C.J. Hun opfattede ham tydeligvis mere som en kidnapper end som sin far. LuAnn havde ladet dem være alene, fordi hun mente, at det ville give dem en chance for at komme tættere på hinanden, mens Sarah gjorde sig klar til en børnefødselsdag.

Indtil videre var det ikke lykkedes overhovedet.

Sarah var begyndt at tale til ham, sådan da … men først efter en streng reprimande fra LuAnn, og sædvanligvis kun i enkeltstavelser og med himlende øjne.

– Jeg bandt da sløjfen på din kjole, ikke? mindede C.J. hende om og kastede et forsigtigt blik på den skæve, rodede undskyldning for en sløjfe, det var lykkedes ham at forvandle det brede, lyserøde satinbånd bag på kjolen til. Det var vist godt, at Sarah ikke havde øjne i nakken. Hvis hun kunne se, hvad han havde lavet med sløjfen, så ville hun aldrig nogensinde lade ham nærme sig hendes krøllede lokker med en hårbørste.

Sarah sendte ham endnu et tvivlende blik. – Jeg vil have, at Kiki skal gøre det.

Kiki. Hendes mor. Det undrede overhovedet ikke C.J., at Kiki ikke havde ønsket at blive kaldt mor.

– Kiki kan ikke gøre det, skat, sagde han og satte sig på hug foran sin datter. Bevægelsen bragte pludselig et helt andet minde frem i hans sind, som hamrede ind i ham med en vægt som et brusende tidevand. Mindet om, hvordan en anden havde sat sig på hug foran ham og havde fortalt ham, at han var blevet svigtet igen. Af den, som burde have sørget for ham. Som burde have været der for ham, altid. C.J. skubbede med besvær det bitre minde fra sig og fokuserede på Sarahs store, blå øjne. – Hun er … væk.

Sarah surmulede og lagde armene stramt over kors. – Det siger de alle sammen. Men jeg vil ikke have, hun skal være væk.

C.J. sukkede dybt og ønskede inderligt, at han havde en brugsvejledning til børn. Af den slags, der var målrettet folk, der var på helt bar bund. Børn for dummies. Eller måske snarere et mirakel. – Hør nu, Sarah, hvad nu hvis jeg …

– Nej! Jeg vil ikke have, du gør det. Kiki gør det rigtigt. Du er en dreng. Drenge ved ikke, hvordan man ordner pigehår.

Det kunne hun jo egentlig godt have ret i.

– Vi kan også vente, indtil LuAnn kommer tilbage, foreslog C.J. håbefuldt.

– Hun er henne hos frisøren, sagde pigen hovedrystende. – Det tager masser af tid, fordi de skal komme farve i det og gøre det helt krøllet igen.

C.J. bandede indvendigt over, at han havde sagt til LuAnn, at han godt kunne klare det. Det måtte være fordi han stadigvæk var rystet over besøget henne hos Jessica Patterson. Men han måtte også indrømme, at hun havde ret. Jeg havde håbet på en eller anden lynhurtig løsning, tænkte han lidt flovt. Så jeg bare uden videre kunne gøre Sarah til endnu en del af mit liv, som om hun var en potteplante, jeg bare lige skulle hente hos blomsterhandleren.

Men sådan fungerer det ikke. Og jo før, jeg finder en måde at klare det her på, jo bedre. Jeg bliver nok bare nødt til at starte med de der hårdingenoter og fortsætte derfra.

Sarah skulede ad ham. – Jeg kommer for sent. Og så vil Cassidy aldrig tale til mig igen, fordi jeg kom for sent til hendes fødselsdagsfest, og det er din skyld. Og Kikis. Hun kastede sig dramatisk ned på sengen og vendte ryggen til ham, så et af de mange tøjdyr faldt ned fra sengen.

C.J. fumlede med børsten, men hårtingesterne greb fat omkring hans fingre, og de små, runde kugler for enderne vippede rundt, så han følte det, som om han havde et ekstra sæt tommelfingre. Børsten gled ud af hans greb og faldt ned på gulvet til tøjdyret.

Han så på Sarah og håbede, at hun ville grine over hans kluntede forsøg. Han holdt endda sine mangefarvede fingre i vejret. Hun ignorerede ham bare og bøjede sig i stedet for ned, samlede børsten op og lagde den pænt på det lille sengebord. Så sendte hun ham et blik, der tydeligt sagde "jeg sagde det jo", og så lagde hun sig på sengen med ryggen til ham igen.

Først hørte han et snøft, så en hiksten, og så et rigtigt hulk. Åh, nej. Hun græd. C.J. anede ikke, hvad han skulle stille op.

Giv mig et stykke træ med en knast i, og jeg kan alligevel få noget godt ud af træet. Kast mig for løverne i form af en egomanisk instruktør, en nærig producer og en filmstjerne, der er dødsens angst for, at lyssætningen måske vil vise hendes sande alder og hendes seneste plastikoperation, og jeg finder altid på noget, så alle er glade, ved at flytte lidt rundt på en plante her, en væg der. Selv med en umulig deadline hængende over hovedet. Alle de andre styrter svedende rundt, men jeg elsker udfordringen, og jeg klarer altid det mest umulige.

Men en grædende, seksårig pige?

Skal jeg finde et lommetørklæde til hende? Sige, at hun skal holde op? Ringe efter hjælp?

LuAnn kommer sandsynligvis ikke tilbage før om et par timer. Og jeg kan kun komme i tanke om én anden kvindelig løsning.

– Jeg ved, hvem der kan ordne dit hår, Sarah, sagde han forsigtigt.

Sarah rullede rundt, og han kunne se sporene efter tårer på hendes bløde barnekinder. Han krympede sig. Åh, mand, tænkte han brødebetynget. Jeg har virkelig brug for at finde en brugsvejledning i kunsten at være far.

– Hvem? Der er ingen!

De blå øjne truede med at svømme over igen, og han greb en håndfuld papirlommetørklæder fra en æske på sengebordet og rakte hende hele håndfulden. – Du kender godt legetøjsbutikken inde i byen, ikke? Den med alle de mange ting, og alferne, og billedet af Nordpolen på bagvæggen, og …

– Julemandens kone?

– Hvor ved du det fra?

Pigen himlede igen med øjnene ad ham. – Det ved alle da, også selvom det skal være en hemmelighed, fordi hun arbejder i julemandens værksted. Men hun har bare ikke sin dragt på. Sarah lyste op, men så forsvandt glæden igen. Hun så ned på den store håndfuld papirlommetørklæder og begyndte at rive dem i stykker, med små, tøvende bevægelser. – Men de siger, at hun ikke vil være julemandens kone i år, fordi hun skal rejse til Florida eller sådan noget. Måske kan hun ikke lide børn mere.

– Åh, nej, hun kan godt lide børn. Hun elsker dem! Det har hun selv fortalt mig, påstod han, for bare det at nævne Jessica havde tilsyneladende åbnet en direkte linje til Sarahs stemmeboks. Endnu en grund til at få det stædige kvindemenneske lokket til at hjælpe ham. Han rakte Sarah en håndfuld lommetørklæder mere og håbede, at det ville forhindre endnu et tårefuldt udbrud. – Og hun er også rigtigt god til at ordne pigehår.

C.J. Hamilton, du er ved at udvikle dig til en rigtig løgnhals, hviskede en lille, bebrejdende stemme i hans sind.

– Kan hun ordne mit hår, så jeg kan nå at komme til Cassidys fødselsdag?

– Helt sikkert, påstod han og krydsede fingre bag rygge. Hvis hun da ikke er kørt ud til lufthavnen allerede, tænkte han lettere desperat. Og hvis hun overhovedet vil tale med mig. Han rakte hånden frem, men Sarah tog den ikke. – Skal vi se, om hun vil ordne dit hår?

– Okay. Sarah så stadig ikke overbevist ud, men hun hoppede ned fra sengen og greb sine fine sko. Så snurrede hun halvvejs rundt og fangede et glimt af sit spejlbillede i spejlet på væggen. Hvilket fik hende til at sætte en hånd i siden og sende sin nyslåede far endnu et opgivende blik. – Jeg håber altså godt nok, at julemandens kone også ved, hvordan man binder en sløjfe, for det er du heller ikke ret god til, erklærede hun.

*

C.J. Hamilton stod på hendes dørtrin for anden gang på én dag. Jessica anede ikke, om hun skulle være smigret eller om det ville være klogere at ringe efter politiet.

Hun så på sin kuffert, der stod parat ved siden af døren. Jeg er på vej lige om lidt, tænkte hun, på vej langt væk fra Riverbend, fra julen og fra alle minderne. Om mindre end 48 timer sidder jeg i flyet.

Hun havde med vilje sat afrejsetidspunktet til den aften, der var Vinterfest i Riverbend, for at give sig selv en undskyldning for at gå glip af begivenheden og slippe for sine pligter som julemandens kone. Og her stod C.J. Hamilton så igen, fast besluttet på at få hende i det fjollede, røde kostume.

– Mr. Hamilton, sagde hun, da hun åbnede døren. – Igen.

– Jeg har et problem. Han holdt en hånd op, der var muntert dekoreret med hårelastikker i alle regnbuens farver, og så nikkede han ned mod Sara, som Jessica først nu fik øje på stod ved siden af ham, med armene lagt fast over kors, misbilligende skulende ad sin far. Hendes hår var ét stort krus af lyse krøller, hendes kjole var krøllet, sløjfen var halvt bundet og sad helt skævt. Og enten havde C.J. selv pakket den gave, hun holdt i hænderne, ind, eller også var det en hel tøndefuld abekatte, der havde gjort det.

Jessica undertrykte med besvær et grin. – Det kan jeg se.

– Han prøvede at hjælpe mig, forklarede Sarah. – Men han er ikke ret god til det.

Jessica bøjede sig ned, pludselig fuld af medfølelse med den moderløse pige. En vild trang til at overøse pigen med kærlige knus og masser af småkager vældede op i hende. Men Sarah er ikke min datter, mindede hun sig selv om, så det er klogere at holde sig på afstand og passe på sine følelser. – Det kan jeg se, gentog hun blidt, henvendt til den lille pige.

– Hov, jeg er helt ny på det her område, sagde C.J., greb Jessicas hånd og anbragte hårelastikkerne i hendes håndflade. – Her. Du kan gøre det.

Jessica stirrede ned på de mangefarvede tingester. Forventede han, at hun bare uden videre vidste, hvordan man gjorde? – Hvad med LuAnn?

– Hun skulle til frisøren. Og Sarah skal til børnefødselsdag.

Jessica tænkte sig om. – Cassidy Rendell. Hun fylder syv år, ikke?

– Ja, sagde Sarah og kiggede overrasket på hende. – Hvordan vidste du det?

I det samme vrikkede Bandit sig ind mellem dem og anbragte en våd hundenæse på hendes hånd, og pigen lo glad.

Jessica lagde en finger langs næsen, den velkendte gestus, hun og Dennis havde brugt til at antyde, at det var noget, kun julemanden … og hans kone … vidste. Men jeg spiller ikke julemandens kone i år, tænkte Jessica. Så jeg kan heller ikke lade, som om jeg har hemmeligheder, eller magi til rådighed. Hun sænkede hånden og forsøgte at overhøre den vemodige hvisken i sit sind. – Mrs. Klein og Tammy var nede i butikken i går, og de snakkede om festen, fortalte hun. Tammy var en af de andre piger i Sarah og Cassidys børnehaveklasse.

– Købte de en doktor-Barbie? Fordi det har jeg købt til hende, og jeg har sagt til Tammy, at hun skulle købe noget andet, fordi min gave skal være den allerbedste.

– Nej, det gjorde de ikke. Jeg tror, din gave er helt perfekt, forsikrede hun pigen.

Sarah strålede og klappede ivrigt Bandit, der omgående kastede sig ned på gulvet og rullede om på ryggen, så hun også kunne klø ham på maven.

– Jeg sagde til Sarah, at du helt sikkert ved, hvordan man ordner hendes hår. Laver en fletning. Den slags.

– Fordi jeg er en pige, hvad? Så ved jeg bare den slags?

Han nikkede. – Øh, ja.

Hun greb hans hånd og leverede alle hårelastikkerne tilbage. – Jeg hader at skuffe dig, mr. Hamilton, men mine kompetencer omfatter ikke små børn og fletninger.

– Jamen, du øh, du er jo … hende, sagde C.J. fåret og mente, at julemandens kone da måtte vide alt om børn. – Du har en legetøjsbutik. Du arbejder med små børn hver dag.

– Det betyder ikke, at jeg ved, hvordan … Hun tav brat, da det gik op for hende, at Sarah fulgte diskussionen med store øjne. – Jeg synes ellers, at jeg kan huske én, der påstod, at han ikke havde brug for hjælp.

– Det var før, jeg fandt ud af, at stillingen ville kræve en uddannelse som tøjdesigner, plus en frisøruddannelse. Han slog ud med hånden mod Sarahs håbløst bundne sløjfe og det ubørstede hår. – Vil du ikke nok være sød at hjælpe mig?

Hun kunne sige nej. Kunne afvise ham, ønske ham held og lykke og se at komme tilbage til …

Til hvad? Hun havde ikke noget at give sig til. Hun kunne gå hen i legetøjsbutikken igen, arbejde et par timer mere, men hun havde et særdeles dygtigt personale, der ville blive ret overraskede, hvis chefen kom tilbage igen, lige efter hun havde holdt fyraften.

Der var ingen, der ventede på hende i køkkenet, ingen at lave mad til, eller snakke med i sofaen inde foran pejsen. Intet andet end et tomt hus, en hund, der elskede hvem som helst, og en pakket kuffert.

Og her stod et barn, et moderløst barn, som havde brug for hjælp.

Jessica satte sig på hug foran Sarah. Den lille piges ansigt var stribet af tårer, og hendes øjne var røde. De hysteriske anfald, pigen havde fået henne i legetøjsbutikken, var pludselig glemt, da Jessicas hjerte åbnede sig for den lille pige, der praktisk taget var forældreløs, og som bare så gerne ville til en børnefødselsdag, hvor hun kunne lege med sine venner og lade, som om hendes liv var helt normalt.

Dét kunne Jessica forstå. Og hun var ude af stand til at afvise pigen med det triste udtryk i øjnene og den vrede facade. – Kom med indenfor, sagde hun, først til Sarah og så til C.J. – Så ser vi, hvad vi kan gøre, så du kan blive klar til Cassidys fødselsdag.

*

Et kvarter senere var det lykkedes Jessica at indfange Sarahs krøller i to nydelige fletninger, og hun havde også rettet op på den katastrofale sløjfe. – Tak, jublede pigen, snurrede rundt på køkkengulvet og beundrede det, hun kunne se af den store sløjfe. – Jeg var begyndt at blive lidt bekymret.

– Var du? sagde Jessica og tilbageholdt med besvær et grin over den meget voksne bemærkning. – Hvorfor?

Sarah stod stille et øjeblik, så hun kunne læne sig frem og hviske i Jessicas øre. – Fordi han …, og så pegede hun hen på C.J., – … ikke aner, hvad han laver.

Jessica bed sig i læben for ikke at komme til at grine højt igen og så, at C.J. gjorde det samme. – Jeg tror nu nok, at han skal finde ud af det efterhånden, tror du ikke?

Sarah trak på skuldrene. – Måske. Hun greb gaven på bordet og krammede den ind til sig, som et skjold. Som om hun forsøgte at holde afstand til den fremmede mand, der så pludseligt var kommet og havde sagt, at han var hendes far. – Må jeg godt komme hen til festen nu?

– Ja, da, sagde C.J. – Hjem til Cassidy, ikke? Han fiskede bilnøglerne op af lommen, men så blev han bare stående og så ualmindeligt hjælpeløs og fåret ud.

Endnu en bølge af medfølelse vældede op i Jessica, selvom hun heller ikke kunne lade være med hovedrystende at le ad manden. – Ved du ikke, hvor Cassidy bor?

– Jeg tænkte slet ikke på at spørge, indrømmede han flovt. – Jeg gik vist bare ud fra, at …

– En seksårig kunne vise dig vej?

– Jeg ved godt, hvor Cassidy bor, indskød Sarah stolt. – Hun bor i et stort, grønt hus, og der er en lille, blå bil udenfor, og et flag i haven. Og hun har en hund, der hedder Boo, og en kat, der hedder Winky. Og den gade, hun bor på, den er rigtigt pæn, og der er et stort, gult hus inde ved siden af, der ser lidt farligt ud, men det er det ikke, for vi bankede på derinde til Halloween, og damen var rigtigt rar og gav os en hel masse slik.

C.J. blinkede en ekstra gang. – Hold da helt op, det var flere ord på én gang, end jeg har hørt de seneste 24 timer.

– Det er fordi, jeg godt kan lide at snakke med hende, erklærede Sarah og pegede på Jessica. – Fordi hun er julemandens kone, og hun gav mig en bamse en dag, hvor jeg var ked af det. Pigen så op på Jessica. – Bare rolig. Jeg fortæller ikke til nogen, hvem du er. Jeg har helt selv regnet det ud, også selvom Kylie siger, at hun godt vidste det, før jeg gættede det.

– Åh, jeg er skam ikke julemandens kone, svarede Jessica, præcis som hun havde sagt til hundredvis af børn i årenes løb. De prøvede alle sammen at gætte, hvem der var julemanden og hans kone, men hun og Dennis havde altid nægtet det, for at holde fast i komediespillet. – Den rigtige julemand og hans kone bor oppe på Nordpolen, ved du nok.

– Okay, grinede Sarah, men hun troede ikke et ord af det.

– Jeg ved tilfældigvis, hvor Cassidy bor, sagde Jessica til C.J. og skiftede emne. – Hvis du vil have det, kan vi tage min bil derhen, så kører jeg.

– Må jeg godt sidde på forsædet? spurgte Sarah.

– Det er ikke så god en ide, sagde C.J. – Du er stadigvæk lille, så det er sikrest at sidde på bagsædet. Da Jessica sendte ham et nysgerrigt blik, lo han. – Jeg har læst på lektien. Snuppede en hel stak af de der magasiner for forældre, plus en håndfuld bøger henne i boghandelen, efter jeg … øhm, fik den telefonopringning. Jeg ved mere om naturlige fødsler, end nogen mand nogensinde har lyst til at vide.

– Det skal jeg huske, sagde Jessica leende og spekulerede på, hvad det var ved den mand og det barn, der pludselig havde gjort hende i så godt humør.

Og havde fået hende til at genoverveje den flugtplan, hun havde været så forhippet på samme morgen.

*

En halv time senere havde Sarah travlt med at indtage en overdosis chokoladekage henne hos Cassidy, og C.J. kørte Jessica hjem. De var endt med at tage hans firehjulstrækker, hvilket var godt, for en mindre vinterstorm havde besluttet sig at drive ind over Riverbend, lige da de kørte.

Han ønskede allerede, at aftenen ikke behøvede slutte så hurtigt, at han kunne finde på en måde at få øjeblikket til at vare længere. Der var et eller andet mellem dem, og han opdagede, at han nød det. – Tak, sagde han.

– Det var så lidt, svarede hun fraværende.

Det sneede lige så stille, og fuldmånens lys trængte gennem skyerne hist og her og skabte et magisk landskab i gaderne, der yderligere blev understreget af juleudsmykningerne. Kombineret med den julesang, der spillede sagte på bilradioen, hviskede det hele, at der var noget vidunderligt på vej.

Et øjeblik sad C.J. bare og så sneen falde, helt væk i magien, mens han langsomt begyndte at tro på det hele.

Lige indtil hun åbnede bildøren. – Vent, udbrød han. – Lad være med at gå, ikke endnu.

– Jeg er nødt til … Hun så på huset, og så kiggede hun på ham. – Jeg behøver ikke gå ind lige med det samme.

Hvordan skal jeg få sagt, hvor taknemmelig jeg er for al hendes hjælp? tænkte han. Hun sørgede oven i købet for at gøre det hele godt igen med Sarah, så min datter vinkede og smilede, da vi kørte. Forbløffende.

– Jeg vil bare gerne sige tak, sagde han stille. – Fordi du hjalp mig i aften. Mere end du er klar over.

– Det var da ingenting.

– Jo, det var det. Du hjalp mig med at bryde gennem isen i forhold til Sarah. I en grad, så jeg selv tror på, at det kan lade sig gøre, at vi får et godt forhold til hinanden. Hør, hvis jeg nu kan bevise overfor dig, at der er masser af julens ånd tilbage her i byen, vil du så blive her og hjælpe mig med at gøre det her til en jul, som Sarah aldrig vil glemme?

Hun så på ham. – Har du tænkt dig at gøre det på mindre end to dage? Dig, C.J. Hamilton, manden, der ikke kunne finde ud af at flette sin datters hår?

– Hov, hov, den slags er meget sværere, end det ser ud til at være.

– Jeg sætter pris på din ærlighed, mr. Hamilton, men jeg har købt den flybillet.

– Så bed dem om at ændre datoen. Hvad vil det koste dig, 75 dollars? Tag af sted den 26. december, eller hvad med den 1. januar? Det er underordnet, bare du ikke rejser, før Sarah har fået den perfekte jul.

– Hvorfor er det her så vigtigt for dig?

– Fordi jeg er hendes far. Der var mange flere grunde, men dem havde han ikke lyst til at indrømme over for hende. Eller andre. Og slet ikke over for sig selv.

Men han vidste, at han skyldte hende i det mindste en delvis forklaring. – Jeg blev hele min barndom og ungdom konstant mindet om, at jeg var resultatet af en andens fejltagelse. Af en smutter på bagsædet af en bil. Jeg nægter at lade Sarah opleve det samme, bare fordi det ikke fungerede mellem Kiki og mig. Og fordi Kiki ikke fortalte mig, at jeg faktisk var Sarahs far. Kiki var … Han tøvede og søgte efter det rette ord.

– Ukonventionel.

– Præcis. Og det kan godt være, at jeg ikke aner, hvordan man binder en sløjfe eller fletter hår, men jeg ved, at jeg nægter at lade mit barn vokse op på samme måde, som jeg gjorde det. Derfor er det så vigtigt for mig, at hun er klar over, at hun er vigtig for mig. Det vigtigste i mit liv. Og sådan som jeg ser det, så vil det være en rigtigt god start at give hende en jul, hun aldrig vil glemme.

– Og for at kunne gøre det, er du nødt til at have mig? Hvorfor?

Han grinede. – Hvad er en jul uden julemanden og hans kone?

Men Jessica gengældte ikke smilet. – Der er ikke længere nogen julemand. Han døde for to år siden.

– Det er jeg ked af at høre, sagde C.J., og han mente det faktisk. Det forklarer en hel masse, tænkte han. Specielt hvorfor hun er så desperat efter at rejse væk og undgå julen.

Hun sukkede. – Efter min mand døde, har julen ikke været det samme. Uanset hvor meget jeg gerne ville hjælpe dig, så kan jeg ikke. Jeg tror ikke på julen længere. Og før han kunne standse hende, drejede hun rundt på sædet, åbnede døren og steg ud.

Han løb efter hende og indhentede hende ude på fortovet. – Jessica, vent. Han greb hende i armen, og hun gled lidt i sneen, mistede balancen og faldt lige ind i hans arme.

Hun landede mod hans brystkasse, med ansigtet drejet opad, med de grønne øjne og det lyse hår og noget andet også. Noget, han hverken havde set eller haft i sit liv i meget lang tid.

Noget, han havde opgivet håbet om nogensinde at finde … eller have.

– Undskyld, mumlede han hæst. – Jeg fik dig til at miste balancen.

– Ja. Hendes blik fastholdt hans et øjeblik længere, før hun rettede sig op. – Nå, men godnat. Jeg håber, Sarah hygger sig til børnefødselsdagen.

– Hvad med dig? spurgte han, overvældet af en trang til at finde ud af mere om denne fantastiske kvinde. – Hvad skal du lave i aften, Jessica? Han elskede lyden af hendes navn. Det føltes sødt i hans mund.

Et bittersødt smil strejfede hendes læber, og han kæmpede mod trangen til at trække hende ind til sig igen for at få hende til at glemme melankolien. – Det samme, som jeg altid laver. Det samme, jeg har lavet de sidste to år. Jeg tager en kop te, læser lidt, og går i seng klokken 22.

– Og hvad ville du gøre, hvis en eller anden ændrede på din rutine? Han tog et skridt nærmere, som hypnotiseret af hendes grønne øjne, den sagte faldende sne, julens magi.

– Jeg … Hun tav og forsøgte så igen. – Jeg kan godt lide at vide, hvad der skal ske hver dag. Det gør det hele lidt nemmere.

Hvad gør det nemmere? tænkte han og kunne ikke rive blikket væk fra hendes bløde læber. – Og så dukker jeg op og gør det hele meget sværere?

Hun nikkede.

Måske var det sneen. Måske var det det bånd, han havde følt mellem dem, da de rørte ved hinanden. Måske var det bare ham, der var ufatteligt egoistisk.

Han vidste det ikke, og han var også ligeglad. – Undskyld, sagde han.

– For hvad?

– Fordi jeg har tænkt mig at gøre tingene dobbelt så svære, erklærede han, og før han kunne nå at overveje, om det nu var klogt, lænede han sig frem og kyssede hendes fristende læber, trak hende tæt ind til sig.

Hun smagte af kaffe og af sne, af lange aftener foran kaminen. Hun føltes skøn og blød i hans arme. Hun lagde armene om hans hals, og et enkelt, sødmefuldt øjeblik følte C.J. Hamilton, at han var kommet hjem.

Kysset var alt for kort, alt for let, alt for ærbart.

Og alligevel rørte det noget i ham, der lå dybt inde, så stille som natten. Det var et kys, der indeholdt det samme hviskende løfte som sneen.

Et løfte om, at der var noget vidunderligt på vej … hvis bare de helt rigtige snefnug ville falde på det rigtige tidspunkt.

– Det var sikkert ikke det klogeste at gøre. Jessicas stemme rystede en lille smule, men det var også det eneste, der afslørede, at hun var lige så bevæget som ham.

– Nej, det var det ikke, indrømmede C.J. og mindede sig selv om, at hans første prioritet lige i øjeblikket var hans datter. Kys, og hvad de så end måtte indeholde af løfter, var nødt til at vente. – Men det beviste i det mindste noget.

– Og hvad er så det?

– At en lille smule af noget uventet sommetider kan være rigtigt, rigtigt rart.

Hun rystede på hovedet. – Eller bare endnu en grund til at rejse væk. Før noget lignende sker igen.

C.J. så Jessica Patterson dreje rundt, gå hen ad fortovet og ind i sit hus. Lyset i gangen blev tændt, og så blev det slukket igen, så han effektivt blev lukket ude.

Hun har brug for et julemirakel, tænkte han. Og det har jeg tænkt mig at give hende.

Om jeg så selv skal skabe det.


FJERDE KAPITEL

– Hvorfor har du ikke den røde dragt på, sådan som julemandens kone altid har det?

Sarah Hamilton sad i Jessicas butik, på en stol, der var en lille smule for stor til hende, og svingede benene frem og tilbage. Der var 20 minutter til, at butikken åbnede, og Sarah havde brugt de seneste fem på at skyde spørgsmål af sted, det ene efter det andet, som en knapt 1 meter høj maskinkanon.

Da Jessica var kommet på arbejde, havde C.J. stået udenfor og havde spurgt, om han ikke nok kunne få Jessica til at holde øje med hans datter et par minutter, mens han lige klarede noget, han ikke ville fortælle, hvad var. Da hun forsøgte at udfritte ham, havde han bare stukket hende et smil så pragtfuldt, at hun totalt havde glemt, hvad hun spurgte om. Og før hun kunne nå at sige, at hun altså ikke var i babysitterbranchen, så var han væk, og Sarah havde forvandlet sig til en miniudgave af en spørgsmålsrobot.

Jessica så hen på pigen, som hun havde anbragt ved det runde bord, der var fuldt af tegnepapir og malebøger og farvekridt, som var beregnet til at underholde børnene, mens forældrene købte gaver.

Det virkede sædvanligvis, men ikke på Sarah Hamilton. Hun havde ikke sat så meget som en enkelt streg på papiret foran sig.

– Hvorfor ikke? spurgte pigen igen.

– Jeg havde ikke lyst til at tage dragten på i dag, svarede hun bare, for hun havde ikke lige lyst til at fortælle hele sin livshistorie til en seks år gammel pige.

Det overvejede Sarah. Så rakte pigen ud efter et højrødt stykke farvekridt, kiggede på det og lagde det fra sig igen. Jessica sukkede.

– Hvorfor har du ikke noget juletræ her i år? spurgte Sarah. – Det er jul, ved du nok.

Jessica kastede et blik hen i det hjørne af butikken, hvor der normalt stod et enormt juletræ.

Hvert eneste år plejede hun at gå ned til kirkens jultræssalg, hvor hun købte to juletræer; et til butikken og et til hjemme, slæbte dem hen til hvert sit bestemmelsessted og fik dem sat på fod. Og så pyntede hun først det i butikken, fra top til fod, og bagefter det i stuen derhjemme. Med alt til faget hørende. Og hun havde altid elsket det. Hvilket passede Dennis fint, for han havde aldrig haft tålmodigheden til det.

Det havde hun glad gjort, mens hun nynnede julesange for sig selv, hvert evig eneste år …

Bortset fra i år, tænkte hun. I år er den ene dag efter den anden gået, og jeg har ikke fået det gjort. Og i øvrigt synes jeg også, at det er spild af tid og penge, når jeg nu rejser sydpå hele julen.

Hun så på Sarah og opdagede, at pigen stadig sad og ventede på et svar. – Fordi jeg ikke har haft tid til at få det gjort.

– Jeg kan da godt hjælpe dig, erklærede Sarah, skubbede stolen tilbage og løb hen til det tomme hjørne, hvor hun gav sig til at danse rundt, som om hendes grøn- og rødternede nederdel kunne gøre det ud for et juletræ. – Det ville se noget så smukt ud med et juletræ lige her. Og så kunne jeg gå op på en stige og hænge alle julekuglerne på, og alt det andet, og også lysene, og jeg kunne også tænde dem! Jeg ville være rigtigt forsigtig, så jeg ikke fik stød, for så ville jeg bare skulle på hospitalet, og det ville ikke være så godt. Så ville C.J. nok blive sur, tror du ikke? Det tror jeg, snakkede hun løs. Så lyste hun op igen, mens hun stadig hvirvlede rundt. – Men hvis jeg nu lover at være rigtigt, rigtigt forsigtig, må jeg så godt hjælpe? Må jeg?

– Tak fordi du tilbyder det, Sarah, men …

– Det er vel okay, sagde pigen tappert og så skuffet ud. – Kiki kunne slet ikke lide juletræer. Hun sagde, at det svinede. Og at lysene gav hende hovedpine. Så vi havde aldrig et juletræ.

Jessica knælede ned foran Sarah og fangede den menneskelige snurretop. – Aldrig?

Sarah rystede på hovedet. – Jeg kan godt lide juletræer. Men det sagde jeg aldrig til Kiki, for hun kunne ikke lide dem, og jeg ville ikke have, at hun skulle blive sur. Eller få hovedpine. Men hun lavede en masse sjove ting i stedet for. Hun gemte gaverne under sengen, og det var ret sjovt, undtagen dengang, hvor LuAnns kat listede ind til os og hvæssede kløer i gavepapiret. Så jeg vidste godt, at jeg fik et spil det år. Men det var okay. Sarah sukkede. – Men jeg savnede altså at have et juletræ. For de er bare så … glitrende.

Jessica stirrede på det tomme hjørne, der så helt ensomt ud. Så kiggede hun igen på den lille pige, som var gået i gang med at snurre rundt igen, med udstrakte arme, så hendes fingerspidser lige rørte ved kanten af den rundskårne nederdel, der løftede sig op i farten. Hun snurrede og snurrede, og skabte sin helt egen magi.

Som kompensation for den magi, hun aldrig havde fået.

Mindy havde ret, tænkte Jessica og så sig omkring i butikken. Vi har godt nok juletemaet i år også, men jeg kan godt se, at der mangler noget. De små, ekstra ting, jeg altid plejer at elske at tilføje. Det har altid været min kompensation for alt det, jeg ikke havde som barn. Vi havde tomme rum, tomme maver, en tom kamin. Alt sammen tegn på en lige så tom bankkonto. Min far arbejdede hårdt, når han da kunne finde arbejde, og min mor gjorde sit bedste med det lidt, vi havde.

Det var noget af det, jeg elskede ved Dennis. Han spredte lys og glæde og gaver ud til alle børnene i Riverbend, specielt til dem, der havde alt for lidt. Og nu står jeg med et barn her, som går glip af en af de enkleste glæder ved julen.

Et juletræ.

Og det er jo jul. Et juletræ er næsten en nødvendighed i en legetøjsbutik på det her tidspunkt. Det er en del af alt det, der får kunderne i julehumør. Og hvis det kan hjælpe en enkelt lille pige med at finde en lille smule af noget, hun aldrig før har haft …

Hvor svært kan det være?

– Det kræver en masse arbejde at sætte et juletræ op, begyndte Jessica, men hun kunne ikke vriste blikket fra Sarah, der stadig snurrede rundt og rundt, så man næsten ikke nåede at se det længselsfulde udtryk i pigens øjne. – Og hvis vi skal gøre det, så bliver du nødt til at …

– Ja! Ja! Det skal jeg nok! Sarah standsede brat snurreriet og hoppede i stedet op og ned. – Og når vi er færdige, må jeg så godt sætte stjernen på i toppen? Må jeg ikke nok? Åh, må jeg ikke nok?

I det samme gik døren til butikken op, og Mindy kom ind, tæt fulgt af dagens to første kunder. Mindy havde tilbudt at hjælpe i butikken op til jul, men Jessica havde en grim fornemmelse af, at det mest var fordi Mindy så ville få flere lejligheder til at overtale hende til ikke at tage på den ferie.

– Hej, Jessica, lo Mindy. – Jeg tror, det bliver en travl dag i dag! Jeg hørte en hel flok mødre henne på parkeringspladsen snakke om, at de ville herhen, når de havde sat ungerne af henne ved vintersportsaktiviteterne.

– Det lyder da godt, smilede Jessica og gik hen mod baglokalet sammen med Mindy, med Sarah hoppende og dansende ved siden af.

– Skal vi gå nu, julemandens kone? Skal vi? Skal vi?

– Sarah, jeg har fortalt dig, at jeg ikke er julemandens kone.

– Ups, lo pigen. – Jeg mente, mrs. Patterson.

– Skal I noget? spurgte Mindy.

– Jeg har lovet Sarah, at hun må komme med hen for at købe et juletræ til butikken.

– Jeg troede da ellers ikke, du ville have et træ i år, sagde Mindy drillende.

– Jeg skiftede mening, sagde Jessica værdigt, og så nikkede hun megetsigende i retning af pigen. – Eller rettere; der var en, der fik mig til det.

– Nå, trænger man til lidt ekstra julestemning, hvad?

– En lille smule.

Mindy smilede. – Godt. Hun er ikke den eneste.

Ude i baglokalet hængte Mindy sin jakke op, Sarah vrikkede sig ind i sin, og Jessica tog også sin på. – Jeg rejser stadigvæk i morgen.

– Jeg sagde ingenting!

– Men jeg ved godt, hvad du tænker, og jeg ved også, hvorfor du tilbød at hjælpe til i butikken.

Mindy lagde teatralsk en hånd mod brystet og lod, som om hun var dybt chokeret. – Hvem? Mig? Skulle jeg forsøge at tale dig fra en ufatteligt dum beslutning?

Jessica lo. – Min kuffert er pakket, billetten er købt, og jeg tager af sted. Uanset hvad.

Sarah så op på hende. – Hvordan kan du rejse væk? Du er julemandens kone. Er det ikke dig, der skal sætte englen på juletræet til Vinterfesten? Og hvem skal så høre, hvad jeg ønsker mig til jul? Du kommer da, gør du ikke?

Mindy smilede stort. – Ja, gør du ikke?

Jessica satte sig på hug foran Sarah. – Der kommer masser af andre mennesker, der kan gøre alle de ting. Det er jeg helt sikker på. Jeg er nødt til at tage på en rejse i år.

– Rejser du? sagde Sarah med en meget lille stemme.

Jessica blinkede en ekstra gang og så det pludselig ud fra Sarahs synspunkt. Hun havde lige mistet sin mor. Var blevet præsenteret for en splinterny far. Skulle flytte til en helt anden stat. Ville miste alle sine venner og alt det, hun var vant til. Det var en hel masse skræmmende ændringer på én gang. Intet under, at Sarah følte sig forrådt, hver gang hun mødte endnu en forandring.

– Lige her og nu skal jeg bare ned for at købe et juletræ, sagde hun og skiftede emne. – Og det har jeg brug for en lille hjælper til at gøre.

– Jeg kan godt være en hjælper!

– Godt. Hun anbragte pigens knaldrøde hue over de lyse krøller og trak den godt ned om ørerne, og så rejste hun sig op. – Gå hen og tag støvler på, lille hjælper, så går vi.

Mindy smilede drillende. – Jeg kender dig, Jessica. Jeg ved, hvordan du har det med juletræer. Og børn. Bare vent. Før stjernen er sat i toppen af træet, så har du ændret den flybillet.

*

Jessica forsøgte at glemme Mindys bemærkning, mens hun gik ned ad hovedgaden med Sarah i hånden. Jeg køber bare et juletræ for at give en lille pige en smule granduftende magi, tænkte hun.

Men hvis det var sandt, hvordan kunne det så være, at hun pludselig gik og nynnede en julesang? Hvorfor smilede hun pludselig over hele hovedet? Og hvorfor glædede hun sig så meget til at udvælge et fjollet juletræ?

De nåede hen til fodgængerovergangen, og i det samme skiftede lyset til grønt. – Klar, Sarah? spurgte hun.

– Helt klar! Den lille pige strålede, og Jessica fattede ikke, hvordan hun nogensinde kunne have set det barn som en møgunge.

Jessica lo. – Så lad os se at komme hen på hjørnet, så vi kan få fundet det største, grønneste juletræ i hele byen.

– Hov, hvor skal I to hen?

Jessica vendte sig om og fik øje på C.J., der stod midt på fortovet ved siden af sin firehjulstrækker, der var læsset til med mystiske kasser og pakker. Han sendte dem et stort grin. Han havde helt klart gang i et eller andet.

– Vi skal købe et træ, sagde Sarah. – Et juletræ! Vil du med?

Et kort sekund ønskede Jessica, at han ville sige nej. Så ønskede hun, at han sagde ja. Så ønskede hun slet ikke at høre, hvad han svarede, i stedet ønskede hun bare, at hun kunne blive ved med at gå, så hun ikke behøvede forholde sig til C.J. … og slet ikke til, hvordan det havde føltes at kysse ham.

Eller rettere: hvordan det føltes, når han kyssede hende.

Og ikke mindst hvor mange gange, hun havde spekuleret på, hvordan det ville være at gengælde det kys, før hun endelig var faldet i søvn.

– Nå, så I skal hente et juletræ, hvad? sagde han. – Jeg har en hel masse, jeg skal nå i dag, hvis den her by skal blive klar til et brag af en Vinterfest, erklærede han og blinkede drillende til Jessica. – Men jeg tror godt, at jeg kan få tid til at finde et juletræ sammen med to smukke piger.

– Synes du, at jeg er smuk? spurgte Sarah og lagde forsigtigt sin anden hånd i C.J.'s, så hun stod med en voksen i hver hånd.

– Selvfølgelig synes jeg det, erklærede han og kunne næsten ikke tro på, at hun endelig havde vist ham den tillid, det var at holde ham i hånden.

– Og synes du også, at Jessica er smuk?

Han fangede hendes blik hen over pigens hoved, og pludselig frøs hun ikke længere. Hun sansede ikke andet end varmen i de blå øjne, og at hans dybe stemme på en eller anden måde rørte ved en del af hende, som hun havde troet var visnet for længe siden. – Ja. Det synes jeg i høj grad.

– Godt. Så skal vi bare finde et juletræ, som også er smukt.

Og så gik de hen til hjørnet, hvor der blev solgt juletræer til den helt store guldmedalje, og det varede ikke længe, før Sarah løb af sted fra træ til træ, mens hun glad erklærede, at det ene efter det andet bare var så smukt, så smukt.

– Hun elsker det, sagde Jessica til C.J. – Jeg kan ikke forestille mig aldrig at have haft et juletræ.

– Har Sarah aldrig haft et juletræ? spurgte han vantro, og det mindede hende om, hvor lidt han rent faktisk vidste om sin datter. At han aldrig havde taget del i hendes liv. Hvilket var endnu en grund til, at hun selv burde holde sig langt væk fra ham. Han havde sagt, at han ikke anede, at han havde et barn, men hun kunne ikke lade være med at spekulere på, om han bare var gået fra Kiki, eller om han havde ignoreret hendes forsøg på at fortælle ham, at hun var gravid?

Der er altid mere end én side af enhver historie, tænkte hun, og jeg gad nok vide, hvad C.J. ikke fortæller.

Alligevel så fortjener Sarah et juletræ, og hun har også brug for ét. Og hvis jeg kan hjælpe den lille pige med at få i det mindste dét lidt af julen, så vil jeg have det meget bedre, når jeg sætter mig på flyet til Miami.

Så hun forklarede C.J., hvad Sarah havde sagt til hende tidligere.

– Det anede jeg ikke, sagde C.J. – Jeg mener, Kiki var ikke ligefrem traditionel i så mange andre henseender, men jeg troede, at hun i det mindste fejrede jul.

– Tilsyneladende ikke. Eller i hvert fald kun på sin helt egen måde.

C.J. så på sin lille pige, der leende løb rundt mellem træerne, strålende lykkelig og med store øjne. Jessica havde ikke svært ved at læse de følelser, der gled over hans ansigt.

Vrede, der blev til fortrydelse. Som så igen forsvandt for at give plads til kærlig beslutsomhed. Det fik Jessica til at revidere sin dårlige opfattelse af hans forsøg på at være far; det så faktisk ud til, at han fortjente en langt højere grad af respekt. I det samme tog han blidt hendes hånd. – Jamen, så ser det ud til, at vi har en mission.

Ingen mand havde rørt hende, efter hendes mand var død, og nu havde C.J. gjort det to gange. Hans hånd var bred og fast, hans greb var varmt, og han føltes så stor og stærk. En dirren gled gennem hendes krop, og et øjeblik kunne hun ikke hverken tænke eller få vejret.

En helt enkel ting, tænkte hun. En berøring, at holde i hånd. Og hvor har jeg dog savnet det. Selvom jeg ikke engang har været bevidst om, at jeg har savnet det, ikke før C.J. tog min hånd, ikke før han kyssede mig.

Vækkede mig, som når solen står op over et frossent og sovende landskab og sender sin varme ud, så det bliver tø … og forår. En voldsom sult vågnede i hende, efter at få mere. Mere af ham.

– En … en mission? lykkedes det hende at få frem.

– At finde det største træ, de overhovedet har, erklærede han og lo glad ved tanken. – Nej, ikke kun ét, for det er til din butik, ikke?

Hun nikkede.

– Tre, sagde han beslutsomt. – Tre juletræer, så mange har vi brug for.

– Tre? gispede hun. – Hvorfor tre?

– Et til din butik. Et til stuen i vores lejlighed … Kikis lejlighed … og et til din stue.

– Jamen, jeg er slet ikke hjemme i julen!

Han løftede hendes hånd op til sine læber og pressede et kys mod håndryggen. Selv gennem læderhandsken kunne hun mærke varmen fra hans ånde. – Nej, du rejser ikke. For jeg har tænkt mig at gøre alt, hvad jeg kan, for at overbevise dig om, at du skal blive her.

– C.J. …

– Kan jeg hjælpe jer? lød det i det samme fra Earl Klein, der glad kom gående hen mod dem. Han havde en stor, varm skidragt på, som var mørkebrun, og hans brune, ternede jagthue var trukket helt ned i panden, hvilket fik øreklapperne til at dingle ud til siderne. Alt i alt lignede den ældre mand mest af alt en stor, venlig, brun hund. – Åh, mrs. Patterson! Jeg spekulerede godt nok på, hvornår du ville komme efter dit juletræ i år. Jeg har sat et rigtigt flot et til side til dig.

– Tak, Earl, men jeg skal ikke have et juletræ til mig selv, kun et til butikken.

– Skal du ikke have et juletræ derhjemme? spurgte Earl vantro. Så kørte han en stor finger rundt i sit ene øre. – Jeg må vist hellere kigge ind hos lægen, for der er vist noget i vejen med min hørelse.

– Jeg mener det, Earl. Jeg er jo slet ikke hjemme hele julen, og …

Earl så på C.J., og så ned på Sarah. – Hun laver sjov, gør hun ikke? Hun driller gamle Earl. Så kiggede han på Jessica igen. – Meget morsomt, mrs. Patterson. Godt forsøgt. Kom nu med hen og se på den her skønne nordmannsgran …

– Earl, jeg mener det altså.

Den ældre mand standsede brat. – Det vil jeg lade, som om jeg slet ikke hørte, for du er jo julemandens kone. Han hviskede de sidste to ord, så Sarah ikke hørte det. – Og det betyder, at du slet ikke kan undvære et juletræ i dit hus. Han viftede bebrejdende med en finger. – Du kan for min skyld anbringe det her juletræ i dit køkken og bruge det til at hænge viskestykker på, men jeg kan ikke med god samvittighed lade dig tage af sted herfra uden et juletræ! Det ville være helt forkert af mig.

– Præcis hvad jeg også mener, mr. Klein, erklærede C.J.

– Jeg vil gerne lige betale for træet til butikken, sagde Jessica værdigt og håbede, at Earl så ville opgive.

Men han viftede hende bare af. – Det skal du ikke give noget for. Du gør så meget for den her by. Det er på høje tid, at byen gør noget for dig! Og så slog han ud med hånden mod den bagerste del af pladsen. – Lad mig så vise dig dit træ, og bagefter kan du så fortælle mig, at du ikke vil have det.

Det viste sig at være et tæt, frodigt, dybt grønt og over 2 meter højt juletræ, der var helt perfekt formet og præcis den rigtige størrelse til hjørnet i butikken.

– Det er perfekt! jublede Sarah. Hun løb hen til træet, bremsede lige foran det, bredte armene ud …

Og så gav hun træet et knus.

– Det træ er vist solgt, lo C.J. – Har du to mere, præcis ligesom det der?

– Et mere, rettede Jessica ham.

– To, fastholdt han uanfægtet.

– Et.

Earl så fra C.J. til Jessica. – Er hun ikke dejlig? Var det ikke det, jeg sagde til dig?

Jessica stirrede indgående på C.J. – Hvad har du nu lavet? spurgte hun mistroisk.

Han sendte hende et uskyldigt blik. – Ingenting, påstod han, men smilehullet i hans kind var temmelig afslørende.

Sarah slap træet og snurrede rundt. – Skal vi have tre juletræer? Skal vi virkelig have tre?

Hun lød så strålende glad, at det vakte et minde i Jessica, så da hun åbnede munden for at sige "nej", blev det på mystisk vis til noget helt andet. – Ja. Vi skal have tre juletræer.

C.J. grinede og gav Jessicas hånd et klem. – Hvad er det værste, der kan ske? At du kommer hjem og bliver nødt til at støvsuge et par grannåle op?

Hun mødte hans strålende blå øjne, blev endnu en gang indfanget af dem og af hans charmerende smil … og vidste, at der var langt værre ting på færde end at hun ville ende med at få en hel bunke grannåle på tæppet i stuen.
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De sad alle tre i en bås henne i en hyggelig, lille café, og det virkede så normalt, så almindeligt, at C.J. næsten ikke kunne tro på, at det var virkelighed og ikke en af de utallige familiefilm, som han havde skabt rammerne for.

Det er sådan her, helt almindelige mennesker lever. Et liv, som jeg aldrig har kendt til, men kun har fanget et glimt af gennem et vindue af og til, tænkte han. Og alligevel er det lige præcis det liv, jeg gerne vil give Sarah, hvis bare jeg kan finde ud af, hvordan jeg bærer mig ad med det.

– Jeg keder mig, sagde Sarah og sad uroligt på stolen. – Hvornår går vi?

– Vores mad er ikke engang kommet endnu, svarede C.J. – Bare vent, servitricen komme med vores blåbærpandekager lige om lidt. Og at dømme efter duften, så er det fænomenalt gode pandekager.

– Jeg har ikke lyst til at vente. Jeg vil hellere pynte juletræet.

Jessica lo. – Det kan jeg godt følge. Jeg havde det altid på præcis samme måde, da jeg var på hendes alder. Måske skulle vi bare springe frokosten over?

– Øh, jeg er faktisk ret sulten, svarede han fåret. – Jeg sprang morgenmaden over. Igen. Det er blevet en dårlig vane. Men jeg huskede i det mindste at tjekke, at Sarah fik noget. Jeg skulle bare lige klare et par telefonsamtaler, og så fløj tiden …

– Jeg må indrømme, at jeg kender det. Og jeg kan heller ikke vænne mig til, at jeg kun skal sørge for mad til én, sagde hun og så et øjeblik bedrøvet ud. Men så kiggede hun på Sarah og smilede. – Sarah, det varer kun et øjeblik, og så … I det samme ringede hendes mobiltelefon, og hun gravede den frem af sin taske. – Undskyld mig lige et øjeblik, sagde hun, rejste sig og gik ud i den lille gang for at tage mod opkaldet.

Sarah lagde armene over kors og stirrede på C.J. – Jeg er ikke sulten.

– Du har brug for at få noget at spise. Du … vokser.

– Jeg vokser bare i morgen i stedet for. I dag vil jeg pynte juletræ.

Han vidste ikke helt, om han skulle le eller stønne frustreret, så han endte med bare at ryste på hovedet af hende og smile skævt.

Jessica kom tilbage til bordet. – Der er opstået en mindre nødsituation henne i butikken; en forkert leverance. Har I noget imod, at jeg lige smutter derover?

– Slet ikke, svarede C.J. hurtigt. – Vi burde slet ikke lægge så meget beslag på din tid, det er sikkert det allertravleste tidspunkt på hele året for dig.

– Åh, det har nu da været en fornøjelse. Hun så ned på Sarah, og der kom noget uendeligt blidt over hendes blik. – I høj grad. Klarer I jer?

– Jep, alt er under kontrol, erklærede han. Jeg arbejder i Hollywood, tænkte han. Jeg har for længst lært at lyve lige så godt som alle de andre i den branche.

Hun grinede, for hun havde gennemskuet ham. – Du skal nok klare det. Mød mig henne i butikken, når I har spist, så ordner vi juletræet.

– Det er en aftale. Han fangede hendes blik, og de udvekslede et smil. Et stille smil, den slags der ikke var udtryk for andet end en flygtig kontakt, men det gjorde C.J. varm om hjertet.

– Hvis jeg kan slippe væk fra butikken, sagde Jessica, – så kan vi måske tage en kop kaffe og et stykke tærte senere.

– Det ville være dejligt, svarede han. Dejligt? Helt ærligt, hvad er det for et ord? Kunne jeg ikke være kommet i tanke om noget, der var bare lidt mere, sådan, maskulint? Godt gået, C.J. Det er virkelig sådan, man charmerer en kvinde.

Men Jessica var væk, før han kunne komme i tanke om en bedre bemærkning. Og der sad han så sammen med Sarah, som betragtede ham med et par øjne, der havde præcis samme blå farve som hans. De var også præcis lige så intelligente, og dobbelt så nysgerrige.

– Du ved ikke ret meget om børn, gør du? spurgte hun.

Et øjeblik måbede han over hendes direkte væremåde, men så kom han i tanke om, at hun var Kikis datter. Kiki havde helt sikkert opdraget hende til at være direkte, lige på og hårdt. Ikke noget af det der vås med, at børn helst skulle ses og ikke høres. Og man sagde altid, hvad man mente, ligeud og uden omsvøb. Det havde hun tydeligvis lært sin datter. Præcis ligesom hun tydeligvis aldrig havde opmuntret pigen til at tale babysprog, med det positive resultat, at Sarah havde et forbløffende ordforråd for sin alder.

– Nej, sagde han og besluttede, at ærlighed var det klogeste, for det var gået op for ham, at det barn ville kunne fange en løgn på 100 meters afstand. – Det gør jeg ikke.

– Hvorfor skal jeg så bo hos dig?

– Fordi jeg er din far.

Det overvejede hun et øjeblik. – Hvordan kan jeg være sikker på det?

– Jo, altså, der er den her test, som hedder en dna-test, begyndte han at forklare, samtidig med at han tænkte, at det altså også var indlysende, at det blåøjede barn over for ham, med det samme smilehul og den lange, tynde næse, kun kunne være hans barn.

– Jeg mener herinde, sagde Sarah og klappede sig på brystet. – Altså, hvordan skal jeg vide, at du er den rigtige for mig at bo hos?

Hold da helt op! Hun havde lige stillet det ene spørgsmål, som C.J. ikke havde et svar på. Han forsøgte stadigvæk selv at finde frem til det, i forhold til sit eget liv. Samtidig med at han desperat håbede at kunne grave sig ned til en god fars instinkter rigtigt, rigtigt hurtigt. Guderne skulle vide, at han gerne ville være en god far, men han var forfærdeligt bange for at finde ud af, at han ikke havde evnerne til det.

– Tjah, Sara, det er sådan noget, man finder ud af hen ad vejen. Du kommer til at kende mig, og jeg kommer til at kende dig, og så ser vi, om vi passer godt sammen, og …

– Og hvad så, hvis vi ikke gør det? Hendes blå øjne forlod ikke hans et øjeblik, og pludselig var der intet som helst barnligt over hende. Det var, som om det at tale om hendes fremtid havde gjort hende mindst 10 år ældre. Men så dirrede hendes underlæbe, og det gik op for ham, at hun stadigvæk i høj grad var en skræmt og bange seks år gammel pige.

Og at han selv stadigvæk var en håbløst nybagt far. – Så bliver vi ved med at arbejde på det.

– Er jeg nødt til at flytte væk herfra?

Han havde vidst, at spørgsmålet ville komme, før eller senere. Han havde håbet, det ville blive senere, så han havde haft tid til at forberede hende og til at finde en god måde at fortælle hende det på. – Ja. Jeg bor i Californien. Det er der, jeg har mit job. Og efter jul rejser du med mig tilbage dertil.

Hun rystede på hovedet, meget bestemt. – Det tænkte jeg nok. Men det har jeg ikke lyst til.

– Du vil ellers kunne lide Californien, sagde han. – Der er masser af solskin hele tiden. Der er også en strand, lige i nærheden af, hvor jeg bor, og der er palmetræer, og masser af ting, som de slet ikke har her i Riverbend.

Hun legede med sugerøret i glasset og så indgående på isklumperne, der hoppede op og ned i vandet. – Jeg vil blive boende hos LuAnn.

Han sukkede. – Det kan du ikke.

– Hvorfor ikke?

– Fordi dommeren sagde …

– Jeg vil ikke gøre det, den dumme dommer siger!

– Du er nødt til det, Sarah. Det er hende, der laver reglerne.

– LuAnn elsker mig. LuAnn har et værelse til mig. LuAnn laver pandekager til mig.

– Jeg har også et værelse til dig, sagde C.J. – Og jeg ved også, hvordan man laver pandekager.

Sarah stirrede på ham og ventede. Så begyndte tårerne at vælde op i de blå øjne, og han vidste, hvad han ikke havde sagt.

Han havde ikke sagt, at han elskede hende.

Åh, for pokker da. Jeg kender hende jo knapt nok. Jeg vil gerne elske hende, det vil jeg virkelig, men …

Men kærlighed og C.J. Hamilton havde aldrig passet ret godt sammen. Han spekulerede på, om der mon var noget galt med ham. Hvordan kunne en mand sidde over for sit eget kød og blod og ikke omgående være klar til at sige "jeg elsker dig"?

– Jeg vil bo hos LuAnn, gentog Sarah med en meget lille stemme, og den første tåre trillede langsomt ned over den bløde kind. C.J. rakte en hånd hen over bordet, men hun havde allerede trukket sig tilbage, ind i sig selv, og væk fra ham.

Væk fra smerten. Den følelse kendte han alt for godt. Og han genkendte hendes ansigtsudtryk, og hele den sammenkrøbne kropsholdning. Det gav et stik i hans hjerte, han krympede sig … og lovede tavst at fordoble sin indsats for at finde en måde at nå ind til pigen på, ikke kun fordi Sarah havde brug for det …

Men fordi han også selv havde brug for det.

– Sarah … Hans mobiltelefon ringede, og det gav et sæt i ham. Han rakte automatisk ud efter den, og de ord, han burde have sagt, blev siddende i halsen på ham. For sent.

For pokker da! Hvornår bliver det her bare en lille smule nemmere?

– Ja! snerrede han ind i telefonen.

– Christopher? Lad være med at lægge på. Giv mig bare lige et enkelt minut, ikke?

C.J. lukkede øjnene et kort øjeblik, tog en dyb indånding og stålsatte sig for at lytte til den kvindestemme, han aldrig havde forventet at høre igen. Specielt ikke i betragtning af, hvor dårligt den sidste samtale var gået. Det var dengang, hun havde inviteret ham til en fødselsdagsfest eller noget i den retning, og han havde faktisk overvejet at tage med … lige indtil han hørte stemmen i baggrunden, der gjorde det særdeles klart, at det var totalt ligegyldigt, om C.J. kom eller ej. – Paula, jeg …

– Det er jul, og han spørger efter dig. Han spørger virkelig efter dig, Christopher. Han har brug for dig.

I det samme kom servitricen med pandekagerne, og han forsøgte at smile til Sarah, samtidig med at han koncentrerede sig om telefonsamtalen. Han lod frustreret en hånd løbe gennem håret. – Han har aldrig haft brug for mig nogensinde før. Hvorfor skulle det lige pludselig have ændret sig?

En hel stat væk, i et hus, der var stort nok til mindst et dusin mennesker, men som kun husede to, udstødte Paula Hamilton, John Hamiltons tredje kone, et langt, bedrøvet suk. – Han er døende. Det her er din sidste chance. Hans sidste chance. I kan ikke lade tingene blive ved med at være på den måde mellem jer. Og I har ikke ret lang tid tilbage til at få talt ud.

Døende?

Ordet ramte C.J. som en lige højre fra en sværvægtsbokser. John Hamilton havde altid virket udødelig. Han levede livet hårdt, og altid i overhalingsbanen. Præcis ligesom de biler, han købte, og de kvinder, han havde valgt. I hvert fald indtil Paula dukkede op. Det kunne lyde, som om konsekvenserne af det liv langt om længe havde indhentet ham.

Men tanken om, at hans far rent faktisk var ved at dø … C.J. hev efter vejret og kæmpede med både bitterhed og chok, og en bølge af uundgåeligt tab. – Min far har ignoreret mig totalt i de sidste 20 år, Paula. Nej, faktisk hele mit liv.

– Og det er han nødt til at leve med, sagde Paula stille. C.J. kendte ikke den tredje mrs. Hamilton ret godt, men han havde snakket med hende et par enkelte gange, og han vidste, at hun var god nok. – Vil du ikke nok overveje at komme? Gør den her jul til noget særligt for ham. For mig. Og for dig selv.

– Det er jeg allerede i fuld gang med, Paula. Men ikke sammen med ham. Så lagde han røret på og vendte hele sin opmærksomhed mod den eneste af hans familie, der betød noget for ham.

Men i betragtning af Sarahs ansigtsudtryk og den måde, hun fuldstændig ignorerede ham på, så havde han mildt sagt ikke gjort fremskidt i forsøget på at skabe et bånd til hende.

*

C.J.'s firehjulstrækker vippede under den ekstra vægt af tre store juletræer, men den standsede foran Jessicas butik uden at der var blevet tabt så meget som en enkelt kvist. Jessica tog imod dem på fortovet, og hun var næsten lige så spændt som Sarah på at få butikkens juletræ indenfor og sat på plads. Så snart han havde slukket for motoren, rev pigen sikkerhedsselen af, åbnede døren og fløj ud, hvorefter hun dansede af sted hele vejen ind i butikken, mens C.J. baksede med at få træet, som Earl heldigvis havde anbragt i en netpose, indenfor.

Han satte den lettet ned i den praktiske juletræsfod, som Mindy havde anbragt i hjørnet. – Vi har allerede fundet al juletræspynten frem, fortalte hun muntert C.J.

– Jeg troede ellers, I havde travlt? sagde Jessica syrligt til hende og så sig omkring i den travle butik.

– Ekstremt travlt! Men det lykkedes os at finde det halve minut, det krævede at hente kassen frem. Mindy grinede. – Se så at komme i gang med at få det juletræ pyntet! Vi har savnet det.

Jessica himlede med øjnene. – Javel. Lige så snart du ser at komme tilbage til arbejdet.

Mindy grinede og gik hen til kasseapparatet igen, mens hun sang med på julemusikken, der spillede i højttalerne.

I løbet af ingen tid havde C.J. fået rettet træet ind, så det stod perfekt. Det havde den helt rigtige højde; når stjernen blev sat i toppen, ville der lige præcis være et par centimeter op til loftet.

– Det ser ud, som om du har gjort det der hundrede gange før, bemærkede Jessica.

– Når man arbejder i Hollywood, arbejder man med hvad som helst. Og det har jeg mildest talt gjort.

– Men du har vel også ordnet dit eget juletræ, ikke?

Han så hen på Sarah, som var dybt optaget af kassen med juletræspynt. Det så ud til, at hun tog opgaven med at vælge den første ting, der skulle på træet, meget alvorligt. – Jeg har mere end øjenfarven til fælles med min datter, sagde han stille. Så gik han hen til kassen og tog den æske frem, der stod Juletræskæde på.

Jessica blinkede forbløffet og spekulerede på, hvordan det kunne være, at han heller aldrig havde pyntet et juletræ før, men hun besluttede sig for at lade være med at spørge. For det ville betyde, at hun ville engagere sig i ham. Skabe et bånd til ham. Og det havde hun ikke tænkt sig at gøre, hverken med ham eller nogen anden, specielt ikke den her uge.

Og alligevel var der en del af hende, der længtes efter at gøre lige præcis dét. Der længtes efter at drømme om en fremtid, der endnu en gang indeholdt en mand, en partner.

En familie. Min egen familie.

Hun rystede fornemmelsen af sig. Jeg har taget mine valg, tænkte hun. Og jeg er 38 år gammel, så det er for sent at fortryde nu. I øvrigt har C.J. ikke lagt skjul på, at han rejser tilbage til Californien. Det betyder, at jeg bare ender med at være alene igen, for mit liv er her, i Riverbend.

Og lige nu er min største udfordring at få pyntet juletræet her i min butik. Ikke at stå og drømme om, hvad der kunne eller ikke kunne komme ud af at skabe et bånd til en mand som C.J.

– Det kan jeg gøre, sagde hun og rakte ud efter lyskæden.

Han holdt den drillende væk fra hende. – Hov, tror du måske ikke, at jeg kan klare det her sammenfiltrede rod af ledninger? Hvem i alverden har lagt dem i æsken? En hel flok abekatte?

Hun lo. – Indrømmet, det var mig. Når julen er overstået, har jeg altid travlt med at få det hele taget ned igen, og så har jeg fået en uvane med bare at smide juletræskæden ned i æsken.

– At tænke sig, at en kvinde, som tager sin ferie så alvorligt, kan få sig selv til at behandle en lyskæde på den her måde, grinede han. – Hvis jeg ikke vidste bedre, så ville jeg tro, at et par store katte havde været oppe at slås i den æske.

– Der er altid så travlt mellem jul og nytår, der skal laves lageroptælling, og årsregnskabet skal gøres klar … og så må jeg jo indrømme, at det ikke er helt lige så sjovt at tage al julepynten ned, som det er at sætte det op.

Han lo og fandt i det samme stikket i enden af ledningen. Han satte det i stikkontakten i væggen og blev belønnet med en hel æske fuld af strålende julelys. – Jeg tror, jeg har fundet din eneste fejl, Jessica Patterson.

– En fejl? Hun lo, men kunne ikke lade være med at nyde den måde, han sagde hendes navn på. Blidt, kærtegnende nærmest. – Jeg har masser af fejl, tro mig.

– Må jeg godt hænge den her på? spurgte Sarah ivrigt og holdt den smukkeste sølvengel op. – Den er så køn.

– Ja, da. Men først når vi har fået lyskæden sat på, svarede Jessica glad. – Vi skal have lyskæden på først, så skal vi have alle kuglerne på, og så kommer turen til …

C.J. lagde en hånd på Jessicas skulder. – Lad hende nu bare hænge den engel på.

– Jamen, hvis hun gør det først, så ender lyskæden bare med at blive viklet ind i alt det andet pynt, og …

Han strøg hen over hendes skulder. – Det er bare et juletræ, Jessica, ikke et større teknisk projekt.

– Jeg har bare en bestemt måde, jeg plejer at gøre det på … Så tav hun, da hun fik øje på, at Sarah stadig stod ved siden af juletræet, med den smukke engel dinglende fra de små fingre, og det lille alfeansigt fuldt af skuffelse. – Øh … der er helt sikkert mange måder, man kan pynte et juletræ på.

C.J. sendte hende et blidt smil, der fik hans blå øjne til at stråle endnu mere end lyskæden i hans hænder. – Det er der helt sikkert.

Hun havde gladelig fundet på hundrede måder at pynte et juletræ på, hvis bare hun kunne få sådan et smil til gengæld.

Hov, så stopper vi lige lidt! tænkte hun, chokeret over sig selv. – Øhm, jo, skal jeg ikke klare den lyskæde …? spurgte hun hastigt og tog æsken fra ham, mens hun desperat forsøgte at få styr på sine tanker.

Kunderne myldrede af sted rundt om dem, ivrigt snakkende, mens de fandt spil og bamser og legetøjsbiler på hylderne, men Jessica bemærkede dem knapt nok. Det var, som om der kun eksisterede denne lille verden med de tre i, og juletræet.

Hun trak i den grønne ledning for at vikle den fra hinanden og for at koncentrere sig om noget andet end manden, der stod foran hende.

– Vent lige lidt, sagde C.J. – Jeg tror, at jeg stadigvæk har …

– Din …

– Min …

Og på en eller anden måde stødte de sammen, hans fingre var fanget i virvaret af ledninger, hun trak i, og lige pludselig stod hun tæt presset op af ham, så det gav gnister inde i hende, før de hastigt bakkede væk fra hinanden igen. – Undskyld, sagde han.

– Det var min fejl, sagde hun med hamrende hjerte, og pulsen hamrede i hendes ører. – Måske skulle vi, øh … droppe lyskæden helt.

Han grinede. – Eller også skulle vi bare købe en ny æske.

God ide, lo en lille stemme inde i hende. Eller også skulle I bare kæmpe videre med den her. Og prøve dét der igen.

Hun tog en dyb indånding og forsøgte igen at få styr på sine løbske følelser. Og forsøgte at lade være med at tænke på, hvor skønt det ville være at kysse ham. Igen. Hvis bare den der lille, drilske stemme ville holde mund …

– Kan du lide det? spurgte Sarah og hev i Jessicas ærme. – Jeg har gjort det så flot. Se!

En distraktion. På det perfekte tidspunkt, gudskelov, tænkte Jessica lettet. Så kan jeg fokusere på noget andet, i stedet for at blive ved med at blive suget ind i hans liv, hans …

Juletræet, Jessica. Fokusér på juletræet. Ikke på den der fristende mand, der står foran dig, formanede hun sig selv, og så kiggede hun på træet.

En ring af julepynt var anbragt helt tæt, hele vejen rundt om juletræet, præcis i Sarahs øjenhøjde. Det var ikke det perfekt pyntede træ, Jessica skabte hvert eneste år, men det havde sin egen charme, et barns charme, og det mindede Jessica om et andet træ, for længe siden, og om en jul mange, mange år tilbage.

Hun lagde hurtigt en hånd over munden, fordi hun ikke ville have, pigen skulle se, at hun havde været helt væk i et minde fra sin egen barndom. – Åh, Sarah. Det er vidunderligt. Simpelthen vidunderligt lavet!

Og det var det faktisk, på sin helt egen, enestående måde. Det betød ikke længere det ringeste, om lyskæden var kommet først på, eller hvordan pynten var hængt på. Det var Sarahs allerførste juletræ, og det var intet mindre end smukt.

Præcis ligesom Jessicas første rigtige juletræ havde været det.

Den lille pige strålede. – Tak! Kan vi godt sætte stjernen på nu, så?

– Det kan vi helt sikkert. Jessica gravede den frem fra kassen og rakte den til sin lille hjælper. Hun nynnede en stump af en julesang og mærkede en bølge af julehumør vælde op i sig. Det varmede helt ind i sjælen.

– Der er for højt op. Jeg skal løftes, sagde Sarah, og før Jessica kunne standse hende, kravlede den lille pige op i hendes favn, så nemt som en killing.

Jessica blinkede en ekstra gang, men løftede hende så … faktisk havde hun ikke andet valg. C.J. stillede sig bag dem og lagde hænderne om sin datters. De to holdt den skrøbelige stjerne sammen og rakte samtidig op mod toppen af træet. – Okay, lad os så sætte stjernen på det flotte værk, sagde han.

Jessica mødte hans blik hen over Sarahs lyse krøller, og et kort sekund sydede magien mellem dem. Den samme, fortryllede følelse som aftenen før, med den faldende sne, og hans kys …

– Se alle sammen! Se, er det ikke kønt? udbrød Sara.

– Jo, du gjorde det helt rigtigt, Sarah, svarede Jessica og tvang sit blik væk fra hans. Og modstod med besvær trangen til at rette den temmelig skæve stjerne, så den sad lige. Det var kønt, og præcis sådan, en 6-årig ville sætte en stjerne på.

Og det var helt perfekt.

Jessica så scenen for sig, med de tre sammen, og et kort øjeblik forestillede hun sig, at det var hendes familie. Den familie, der kunne have været hendes, hvis hun havde valgt at få børn sammen med Dennis. Sarah med de lyse krøller, i en farve, der var så tæt på Jessicas egen hårfarve. Seks år gammel.

Præcis den alder, Jessicas eget barn ville have været, hvis skæbnen ikke havde haft noget andet i tankerne for familien Patterson. Jessica lukkede øjnene, indåndede den søde duft fra Sarahs hud og lod fortrydelsen skylle ind over sig. Over de valg, hun ikke kunne ændre på.

Men åh, hvis jeg kunne skrue tiden tilbage, vælge en anden vej og få et barn som hende, mit eget barn …

Hun satte forsigtigt Sarah ned på gulvet igen og trak sig lidt væk fra C.J. – Jeg, øh … jeg tror, vores juletræ er færdigt. Hvad siger du til noget varm chokolade nu, Sarah?

– Jah! Men fehåret skal lige på først, erklærede pigen og greb ivrigt æsken. Desværre rev hun den op så pludseligt, at det lette stads røg ud over det hele. – Åh! Undskyld …

– Det er okay, Sarah, beroligede Jessica hende hurtigt, men sukkede indvendigt. Hvert år lovede hun sig selv, at hun ikke ville bruge fehår, for det var næsten umuligt at få fjernet igen. Sidste år havde hun stadigvæk fundet små stykker af det flere uger efter jul, selvom de havde støvsuget som gale.

– Tjah, der fik du da lidt ekstra juledekoration i butikken i løbet af et halvt sekund, smilede C.J., mens Sarah løb rundt for at samle stadset sammen og hænge det på træet. – Det er da lynhurtig service.

– Mind mig lige om det, når jeg skal forsøge at støvsuge det væk den 26. december, sagde hun tørt.

– Jamen, der er du her jo slet ikke, vel? svarede han og fangede hendes blik. – Medmindre du bliver her. Så skal jeg nok hjælpe dig med at rydde op, når butikken er lukket første juledag. Vi kan sætte en kande kaffe over, bestille noget pizza, hygge os med det.

Hans blå øjne udfordrede, fristede. Og ikke med lidt pepperoni og en kop javakaffe. – Jeg … øhm, jeg må hellere hjælpe Sarah med at få samlet det fehår op.

– Øv, du er slet ikke med på lidt sjov, sagde han drillende.

Men hun spekulerede på, hvor meget af det, han sagde, der var ment for sjov … og hvor meget han mente alvorligt. Eller er jeg bare alt for nærtagende? tænkte hun. Har jeg fuldstændig mistet min humoristiske sans? Er den forsvundet sammen med mit julehumør?

Hvad nu, hvis jeg bare bliver hjemme i Riverbend hele julen?

Finder jeg så min humoristiske sans igen, måske på bunden af C.J.'s leende, blå øjne? Eller pænt pakket ind i en pakke, der er lagt under et juletræ, der ligner det her rigtigt meget? Eller er det bare ønsketænkning?

SJETTE KAPITEL
Hvis jeg var vokset op i et hus som Jessica Pattersons, tænkte C.J., så gad jeg nok vide, hvordan jeg var blevet. Mon den hyggelige veranda, den grønne græsplane og de store, lyse vinduer havde givet mig den uudtalte kærlighed, det indre knus, jeg aldrig fik i virkeligheden?
Eller hvad nu, hvis jeg havde et hus som det her at komme hjem til, og en kvinde som Jessica, der venter på mig …
– Skal vi gå indenfor, eller skal vi bare blive siddende herude i indkørslen? spurgte Jessica.
– Undskyld. C.J. slukkede for bilens motor og rystede tankerne af sig.
Hun sendte ham et nysgerrigt smil. – Du må hellere fortælle mig det nu.
– Fortælle dig hvad?
– Hvilke planer, du har for mit hus. Jeg så godt, hvordan du stirrede på det. Jeg har godt nok ikke kendt dig ret længe, men jeg ved allerede, at det blik betyder, at du er ude på noget. Man ved aldrig med jer Hollywood-typer.
Han lo sagte. – Jeg har ingen planer for huset, det lover jeg dig. Så lagde han eftertænksomt hovedet på skrå og sendte hende et temmelig frækt grin. – Men hov, der gav du mig faktisk en fin ide …
Hun daskede ham på armen. – Bare drop det, makker.
C.J. lo igen og nød den lette, muntre stemning mellem dem. Så vendte han sig om og så på Sarah, som var faldet i søvn på bagsædet. – Vil du virkelig vide, hvorfor jeg sad og stirrede på dit hus?
Selvom det kun var sent på eftermiddagen og det stadig var lyst udenfor, var der noget tyst og intimt over det indre af den store bil. Hun flyttede uroligt på sig, hendes grønne øjne mødte hans, og da de gjorde det, sprang hans hjerte et slag over. To.
– Ja, svarede hun tøvende.
– Fordi jeg voksede op i en slidt campingvogn i en mindre pæn del af Ohio. Han så på hendes hyggelige hus igen; det var selve indbegrebet af middelklasse-USA. Præcis sådan et sted, han ville skabe til en film, hvor publikum omgående skulle tænke tryghed, kærlighed, kernefamilie. Bortset fra, at det her hus og den her by og den her kvinde … det var alt sammen virkeligt. – Lidt væk fra det sted, hvor vi boede, var der et kvarter, der lignede det her meget. Hvor alle de andre børn havde både en mor og en far, og en hund og en kat, og de fik mad på bordet hver aften. Han trak vejret dybt, overrasket over, hvor ondt det stadigvæk gjorde at tænke på det. Det var som et sår, der aldrig rigtigt var helet. – Og de boede i huse præcis ligesom dit.
Hun lagde blidt en hånd på hans arm, og han undrede sig igen over, hvordan så lille og skrøbeligt udseende en kvinde kunne indgyde så meget styrke ved hjælp af en enkel berøring.
– Det er jeg ked af, C.J. Jeg ville ønske, du havde haft et hus som det.
Han så væk. Trak igen vejret dybt. – Det var ingenting. Bare en knægt, der ønskede sig en gynge og en hund. Noget, alle børn ønsker sig.
– Ja, det gør de. Så faldt der en skygge over hendes ansigt, og pludselig virkede det, som om hun var uendeligt langt væk. – Og nogle børn har hele eventyret, og det er slet ikke så kønt indvendigt, som det ser ud på ydersiden. Og nogle af dem har det, og så varer det ikke ved.
Han så på hende, men hun var allerede ved at stige ud af den store firehjulstrækker. – Vi må hellere få sat det juletræ i en fod, sagde hun, – før det begynder at tørre ud. Og jeg er hundesulten. Lad os få noget frokost.
Der var noget i det, han havde sagt, der havde ramt et ømt punkt hos hende, indså han. Men det var i orden, han forstod hende godt. Han havde selv adskillige emner, han foretrak ikke at tale om.
C.J. bar Sarah indenfor og lagde hende på Jessicas sofa, så hun kunne få lov at sove lidt endnu. Jessica hentede juletræsfoden ude fra garagen, og så bar de det andet af de tre juletræer ind i huset og anbragte det i stuen, foran det store vindue ud mod gaden.
C.J. fulgte det svage spor af grannåle med en støvsuger, han havde fundet i skabet i gangen, indtil han nåede hen til hende i stuen, hvor hun stod og stirrede længselsfuldt på træet. – Vil du gerne pynte det nu? spurgte han og stillede støvsugeren pænt til side igen.
Hun rystede på hovedet. – Nej. Ikke nu. Det kan godt vente; nu vil jeg gerne have noget at spise.
Selvom han havde fanget noget i hendes udtryk, der fik ham til at spekulere på, om der mon lå mere bag hendes ønske om at rejse væk i julen, så nøjedes han igen med bare at følge efter hende, denne gang ud i køkkenet. Han ville ikke presse på for at få hende til at fortælle noget, hun virkelig ikke havde lyst til at snakke om.
Så faldt hans blik på den sovende, alfeagtige lille pige på sofaen, og han tænkte på, hvor glad Sarah havde været, da de ordnede juletræet henne i legetøjsbutikken. Hvordan hun havde vendt sig om mod ham, efter de havde sat stjernen i toppen af træet og havde smilet strålende til ham, lykkelig i et kort øjeblik …
Og han vidste, at uanset hvad Jessica havde gang i, så havde han selv gang i det helt rigtige med sin datter nu. Og hun var og blev hans førsteprioritet.
– Har du lyst til tun … eller tun? spurgte Jessica, da han gik ud til hende i det hyggelige, lyse køkken. Bandit travede hen til ham for at blive klappet, og hunden blev som sædvanlig helt salig, da han fik sin vilje. – Jeg har intet i køleskabet, for jeg rejser jo i aften.
– Øh, hvad det angår …, begyndte C.J.
– Hvad? Jessica fandt to dåser tun i køleskabet, en dåseåbner i en skuffe og en skål i et køkkenskab.
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